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Résumé: 

En étudiant la traduction publicitaire, il est indispensable de passer 

en revue la localisation et sa relation avec la traduction. De prime abord, 

nous clarifions que les deux processus de la localisation communication-

nelle et de la communication uniformisée sont le fruit de la mondialisation. 

Ils constituent deux perspectives différentes. La localisation comme son 

nom l’indique, se définit par le fait qu’elle rend quelque chose locale ou ré-

duite à une aire géographique particulière. Donc, la problématique de la 

recherche se focalise sur le fait de savoir jusqu’à quel point le traducteur-

localisateur a pu garder la force persuasive de l’iconotexte de départ malgré 

les variations linguistiques et culturelles de la société réceptrice ? Par la 

suite, le but de cette recherche est de mettre l’accent sur la place 

qu’occupe la traduction publicitaire au sein de l’activité commerciale mond-

iale et sur ses divers procédés tels que la localisation, la standardisation ou 

l’uniformisation. La méthode analytique qui fait l’objet de la théorie in-

terprétative de l’E.S.I.T est au centre de cette étude, pour prendre acte de 

l’interrogation suivante :  Est-ce que le traducteur, en reproduisant le couple 

texte-image, a eu tendance à l’uniformisation ou il s’est contenté de 

maintenir la spécificité culturelle locale de chaque marché localisé ? Pour 

trouver une réponse pertinente à la problématique posée, nous avons divisé 

cette recherche en une introduction, trois parties qui s’incarnent dans les 

publicités numériques ou digitales, les publicités multimédias et 

l’affiche publicitaire ainsi qu’une conclusion. 

Mots-clés: la traduction publicitaire, la localisation, la standardisation, 

le texte-image, les publicités numériques ou digitales, les publicités multi-

médias, l’affiche publicitaire. 
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 :صملخ

عنددالتطرقددلتلطمرلالإددالتة،ددإنه ا لنى دد لنلنندد لعددسل مل ودداللواهت ددالتهإدداللتطرددا  سل ع  ردد ل
لي  لتطكداب ليتطردا  سل تطراتلدالتطلداطلإليتلأ ط  ل ش للإط ل ملعلإم ربنطلإلإنه نتلتطرلالإيا.لنمماهمال

هلإدنلملإلاددنلتطلاطلإدالعمدد لتطدلنتلتددسلتفر نإلإدن.لنددىملعلإميدالتطرددا  سلبلإدنلمر دد لتدسلت ددلإإنلاكلإدسلندد ل
الدالتطشد ملتيميددن ل  لتني دلت لعمدد لتنقودالاحلتةيددالتيدارك.لإشم لارلبدد لإ،دثنطيالهدد تلتط يد لعمدد ل

ليليوداللبللإميدالتطردا  سلتنارهدنللبدنطواكلتة ننعيدالطلن دلللينعلتطلإردلاتلتطد تدا لت درقليتللنالإطد ل 
عمدد لتطددلنتلتددسلتنفر نددنتلتطمحا ددال تطجونةيددالطملإ رلإدد لليتلألددمليلتطكملإددال تط دداهكلطم قددنالتة،ددإنهل

ايرمإدددنلتطرلالإددداللي لندددىملهددداولهددد تلتط يددد  لهدددالإطودددنملتط ددداملعمددد لتطلإثن دددالتطرددديتطإددداوبل تنطردددنط
 عمددد ل لتاوإدددنلتطلإ رمهدددالبدددنطرا  سل تطرنلإدددي .ل طددد ط  لليتطدددا طليلتة،دددإنه النددد لف دددتلتطنشدددن لتطر دددنهل

اواللعمي لتطنظل التطرأ  ميالتطرنبلالطملإاه دالتطلميدنلطملإردلالإ سلتطهل ند  سلليتط لي نلرلإالتطلإنإجلتطريم م
تط داهكل لل  د لتفرهد لل-تطدن ليتطجندنالو نه سلطما اولعم لتنلإشتلبنملتطلإرلاتل الاننظلعمد لانلإدي 

بنطيهدددنلل  لتطيدددلالعمددد لتط  الددديالتطجونةيدددالتطلإيميدددالطمنددداتلتطإددداوبل ط انبدددالعمددد لتة،دددثنطيال
 لتة،دإنهلترلدارلي:لتة،دإنهلتطل لإدنل هدتتطلإقل اا ل لإننلورونيتلتطاهت الإطد لتواتدا ل م مدال اد تمل 

ليت رللضدننلن إدنل هدتلتطنردناجلتطردلييدا لتط نالإدالتطردتطنإنلي.ل نديلتطا نا  لتطمااال  لتطلإم قلتة،دإنهل
ل  اتلتطرالالإط إنلف لله تلتط ي .

 ليتط اهك لتة،إنهلتطل لإل-تطن ليتطرلالإالتة،إنه ا لتطرا  س لتطرنلإي  لتطجننالالكلمات المفتاحية:
ل.يلتة،إنهلترلارلتطا نا  لتطمااال  لتطلإم قلتة،إنهل
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Introduction: 

En étudiant la traduction publicitaire, il est indispensable de passer 

en revue la localisation et sa relation avec la traduction. De prime abord, 

nous clarifions que les deux processus de la localisation communication-

nelle et de la communication uniformisée sont le fruit de la mondialisation. 

Ils constituent deux perspectives différentes. La localisation comme son 

nom l’indique, se définit par le fait qu’elle rend quelque chose locale ou ré-

duite à une aire géographique particulière. Alors, la localisation s’ouvre sur 

une culturalisation qui permet à tracer les frontières. Par voie de 

conséquence, ce processus de communication est le contraire de la standard-

isation. Dans l’ensemble, il y a deux genres de localisation : la localisation 

des sites Web et la localisation publicitaire. 

Technitrad a mis la lumière sur l’acte de la localisation en notifi-

ant que: 

«La localisation, (…), est le processus d’adaptation d’un produit ou d’un 

contenu pour un endroit ou un marché précis. Cette action donne au 

produit une figure et une tournure conçues exprès pour le marché cible, 

peu importe la langue, la culture ou la situation géographique».  

De ce point de vue, la glocalisation, qui est le résultat de 

l’amalgame de la standardisation avec la localisation, se découle. C’est dans 

ce contexte que l’internationalisation cohabite avec la culture locale. Il 

s’agit, donc, d’une glocalisation du contenu linguistique et   ou icono-

graphique (voir à ce sujet, PENTELIUC-COTOŞMAN, 2020, pp. 105-114 

et BEN KHALED, 2021). Dans ce sens, nous mettons en relief qu’il y a un 

carrefour entre la glocalisation et la standardisation adaptée. Elles sont 

considérées comme les deux revers d’une même médaille. 

Sur un autre plan, la traduction et la localisation sont des concepts 

indissociables. D’une part, le domaine de la traduction comme une activité 

professionnelle porte dans ses replis la localisation. D’autre part, la traduc-

tion en tant qu’opération faite par les traducteurs, elle est, dans ce cas-ci, au 

cœur de la localisation. Il nous paraît que les deux sont considérées comme 

une double face d’une seule monnaie. 
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 ’achat et la consommation de tel ou tel produit est le but ultime de 

tout producteur et annonceur. Pour ce faire, tout traducteur et   ou local-

isateur doivent s’occuper de quelques facteurs essentiels. Premièrement, la 

marque qui est la plus petite composante de l’annonce, peut être représen-

tée par la dénomination de firme, le nom du produit et   ou du logo. 

Deuxièmement, le logo qui est le porte-drapeau de la marque, du produit et 

de l’entreprise. Il peut être sous la forme graphique et    ou textuelle. 

Troisièmement, le slogan qui est le constituant abrégé et, en même temps, 

dense. Il «est un lieu où s’ancrent les signifiés à la base du développement 

prédicatif». (ADAM & BONHOMME, 2007, p. 59). Le slogan se 

compose de l’accroche qui est placée à l’ouverture de l’annonce et de la 

phrase d’assise qui se trouve à sa fin. Ajoutons à cela, le slogan de marque 

qui «caractérise la marque qui devient peu à peu indissociable. Le con-

sommateur l’assimilera en définitive à cette dernière» (HASSI, 2019). 

Quatrièmement, le rédactionnel qui constitue le texte même de la public-

ité. Il est l’entité qui est dotée d’une définition étendue et détaillée d’une 

annonce. Cinquièmement, le visuel qui comprend les signes iconiques et 

plastiques qui se déterminent par l’image et ses considérations sémiotiques 

comme la typographie, les couleurs, la composition, l’éclairage, la lumière, 

le cadrage et l’angle de prise de vue. De tout ce qui précède, «l’iconotexte» 

(MAINGUENEAU, 2011, p. 2) se dégage.  

En fin de compte, nous concluons que nous ne nous intéressons pas 

seulement à la texture, aux signes verbaux et non-verbaux ou au fait 

d’achever une bonne commercialisation par le biais des publicités. Bien au 

contraire, nous portons l’attention vers la source et le canal, responsables de 

la diffusion des annonces. Le message publicitaire est de nature plu-

ricodique dont le canal peut s’incarner dans le sonore, le visuel et    ou le 

discours. Pour cela, nous travaillons sur trois supports : l’internet, la télé-

vision et l’affichage extérieur. Maingueneau (2011) a déclaré à cet égard 

que: 

«Un texte publicitaire [..] n’est pas étudié seulement comme une structure 

textuelle, un enchaînement cohérent de signes verbaux, ni comme un des 
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éléments d’une stratégie de marketing, mais comme activité énonciative 

rapportée à un genre de discours : le lieu social dont il émerge, le canal 

par lequel il passe (oral, écrit, télévisé…), le type de diffusion qu’il im-

plique, etc., ne sont pas dissociables de la façon dont le texte s’organise.» 

(p. 2). 

La problématique de la recherche se focalise sur le fait de savoir 

jusqu’à quel point le traducteur-localisateur a pu garder la force persuasive 

de l’iconotexte de départ malgré les variations linguistiques et culturelles de 

la société réceptrice? 

Les raisons qui nous ont poussé à opter pour ce sujet d’étude se 

résument en deux points cruciaux. En premier temps, il y a un intérêt ré-

nové envers la traduction publicitaire, ces derniers temps, au sein des études 

traductologiques. En second temps, cette étude nous a permis d’être au 

courant des spécificités du langage publicitaire qui fait, à son tour, une in-

teraction entre les données interlinguistiques, intersémiotiques et en même 

temps communicationnelles. 

Le but de cette recherche est de mettre l’accent sur la place 

qu’occupe la traduction publicitaire au sein de l’activité commerciale mond-

iale et sur ses divers procédés tels que la localisation, la standardisation ou 

l’uniformisation. 

La méthode analytique qui fait l’objet de la théorie interprétative 

de l’E.S.I.T est au centre de cette étude, pour prendre acte de l’interrogation 

suivante :  Est-ce que le traducteur, en reproduisant le couple texte-image, a 

eu tendance à l’uniformisation ou il s’est contenté de maintenir la spécificité 

culturelle locale de chaque marché localisé ? 

Pour trouver une réponse pertinente à la problématique posée, nous 

diviserons cette recherche en une introduction, trois parties qui résident 

dans les publicités numériques ou digitales, les publicités multimédias et 

l’affiche publicitaire ainsi qu’une conclusion. 
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Les publicités numériques ou digitales: 

Avec l’évolution de la technologie, l’e-publicité s’impose. Il s’agit 

d’un essor du marketing numérique. Les publicités digitales peuvent 

paraître sous la forme d’un conceptuel, d’un visuel et    ou d’une vidéo. Ce 

type de publicités se limite aux sites Web, aux réseaux sociaux, aux moteurs 

de recherche et aux blogs. La publicité en ligne se heurte à des langues-

cultures et par conséquent, à des idéologies variées. De ce point de vue, la 

localisation communicationnelle des sites Web fait surface. Dans cette vi-

sion, la localisation «représente donc un processus d'affinement du con-

tenu global du site en fonction des particularités linguistiques et des sen-

sibilités socioculturelles d’un marché. Cette stratégie suppose l’emploi de 

structures langagières relevant de l’usage courant et de références à la 

culture locale, la personnalisation de l'imagerie, le choix de termes qui 

facilitent l'optimisation pour les moteurs de recherche locaux. Elle touche 

les éléments transactionnels et de réassurance, en procédant à des modifi-

cations d´ordre technique et informatique. Elle s’applique également à la 

manière de présenter les informations, au design et aux fonctions» (PEN-

TELIUC-COTOŞMAN, 2020, pp. 105-114). Notons à cet effet, que nous 

donnons, dans ce contexte, le champ libre à la localisation linguistique 

seulement et non pas à la technique. À partir de cela, le fait de transcréer ou 

la traduction créative se découle. Ce processus fait des changements créatifs 

qui sont au service de la localisation. Cet esprit créatif touche l’essence et 

le contenu du site Web. Le localisateur fait du site Web peau neuve aux 

niveaux de la relation texte-image et de la rhétorique. Il lui incombe de 

choisir toutes les possibilités translatives pertinentes qui sont conformes aux 

périmètres et aux exigences du marché d’accueil. Dans ce cas-ci, la poli-

tique de commercialisation exige que le contenu communicationnel ne 

s’assujettisse pas à une dimension transfrontalière (localisation totale) ou 

exige qu’il soit à cheval entre les modèles transversaux et frontaliers (locali-

sation partielle).  
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Ex. 1 : 

  

Figure (1) Figure (2) 

 

 

Figure (3) Figure (4) 

Pour le 1
er

 exemple, il s’articule autour du parfum «spell on you» sur 

le site de la marque LOUIS VUITTON sous ses deux versions française
(1)

 

et arabe
(2)
. Force est de constater qu’il comprend des messages publicitaires 

adressés à deux publics différents. C’est la raison pour laquelle, le fait de la 

localisation s’apparente évident, à ce sujet. En ce qui concerne la figure 

(1), elle fait partie d’une vidéo publiée sur la version française. Cette vidéo 

indique que ce parfum que l’actrice française  éa Seydoux met pour séduire 

son homme, est connu sous le nom de «spell on you». C’est ce qui a abouti 

au fait que cet homme n’a pas pu résister à cette séduction féminine qui est 
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l’emblème de ce parfum. Il est à noter que cette vidéo est supprimée sur la 

version arabe du site de la même marque parce que les deux versions 

visent deux sociostyles dont les paramètres ethnocentriques sont différents 

et dominés par des idéologèmes distincts.  ’un est ouvert et l’autre est con-

servateur. Pour que la communication publicitaire atteigne son apogée, le 

localisateur a, dans ce cas-ci, changé le cap de la publicité de départ qui dé-

pend d’une exubérance de la séduction. Et ce, pour s’accompagner avec 

l’identité du public visé. Nous constatons aussi que les deux figures (2) et 

(3) sont, d’une part, identiques sur le plan du cadrage dans la mesure où il 

s’agit d’un cadrage horizontal sous un format d’un rectangle. D’autre part, 

les deux sont, dans une certaine mesure, divergentes au niveau du côté icon-

ographique. C’est pourquoi, nous remarquons la présence de la même ac-

trice française mais sa posture et son plan ne sont pas les mêmes sur les 

deux versions française et arabe. Pour la figure (2), Léa Seydoux 

s’habille avec sous-vêtements qu’ils la rendent dévêtue et dont la posture sur 

le lit est séductive. Il est remarquable que l’inverse s’incarne dans la figure 

(3) représentée par la version arabe. Elle, avec ses cheveux, n’est pas nue 

mais elle met des habits qui couvrent son corps. Par conséquent, «Cette 

stratification iconique fait que les éléments de l’arrière-plan sont les seuls 

à déterminer le sens du message publicitaire». (GUIDÈRE, 2000, p. 227). 

Dans la figure (2), il est question d’un plan américain, alors que dans la 

figure (3), la représentation connaît un gros plan. À cela s’ajoute également, 

dans les deux figures (2 et 3), la vue de face à travers les regards de la célè-

bre actrice qui visent le récepteur tout en jouant le rôle d’un coénonciateur. 

Et ce, dans le but d’un signe prescriptif et implicatif. Ainsi, Léa Seydoux, 

personnage-modèle, fait l’objet de cette annonce en y donnant une significa-

tion. Son choix pour présenter cette publicité n’est pas fortuit mais il exerce 

une grande influence sur le consommateur ; à savoir motiver sa sensibilité. 

En conséquence, Fleck-Dousteyssier et Korchia (2006) ont mis leur plume 

sur le rôle considérable joué par le personnage publicitaire et surtout les cé-

lébrités: 
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«Par exemple, dans le domaine des produits cosmétiques et des parfums, 

les lancements de nouveaux produits sont permanents. Les marques de 

cosmétiques ne se différencient plus uniquement par les qualités in-

trinsèques de leurs produits, mais aussi et surtout par l’image qu’elles 

véhiculent à travers leurs campagnes publicitaires, généralement en fai-

sant appel à des personnalités issues du monde du cinéma, du manne-

quinat ou de la chanson. Le recours à des célébrités permet donc de 

marquer les consommateurs». (pp. 1-26). 

Il y a une question qui se pose : pourquoi le localisateur n’a pas rem-

placé l’actrice française par une autre arabe témoignant de la même notorié-

té ?  a réponse est évidente, l’actrice française n’appartient pas au milieu du 

destinataire, mais, malgré cela, le localisateur joue sur le fait de capter son 

attention en manipulant la composante séductrice de cette annonce en vue 

d’atteindre des objectifs argumentatifs et persuasifs à la fois. 

Par ailleurs, nous ne pouvons pas nier la créativité de l’annonceur et 

par la suite, le localisateur lui a emboîté le pas dans l’option des trois 

couleurs soit de la bouteille du parfum de la figure (4) ou des publicités 

source et cible figures (2) et (3). C’est pourquoi, la rose de la bouteille 

symbolise les désirs de l’amour et la féminité. Il y a un contraste harmo-

nieux entre le blanc et le noir - deux couleurs froides et neutres - dans ce 

contexte puisque «Le contraste noir et blanc est un grand classique pour 

mettre en valeur avec élégance un produit ou un service» («Signification 

des couleurs : comment utiliser leurs pouvoirs dans votre communica-

tion», n.d.). Le blanc - du lit -, par sa nature, est la couleur de la netteté et de 

la loyauté. En même temps, c’est une couleur stimulante, vivifiante et adou-

cissante. C’est le choix optimal pour cette publicité parce qu’il reflète la lu-

minosité qui ranime l’esprit et réchauffe la passion.  e noir - des sous - 

vêtements - est, à ce sujet, le symbole du bien-être, de la prospérité, du pres-

tige, de l’élégance et avant tout, du désir. C’est dans ce cadre que, méta-

phoriquement, la couleur noire rend, à cet égard, cette femme désirable aux 

yeux de son homme. 

 

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/vivifiant/82316
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Sur un autre plan, le nom du produit qui est en anglais et accompa-

gnant de celui de l’actrice s’affiche sur la figure (2), en annonçant qu’il 

s’agit d’un parfum. Nous trouvons aussi le nom de marque «Louis Vuitton» 

en haut de la photo, juste au milieu et en blanc. Par ce biais, il est flagrant 

que les trois - le nom de la marque, celui de l’actrice et du parfum alors que 

sa fabrication remonte à 2021 - ne sont pas étrangers pour le destinataire 

francophone. Dans la figure (3), le localisateur a ajouté le vocable   «ػطش»  

tout en laissant le nom du parfum tel qu’il est en anglais et celui de l’actrice 

en français. En même temps, il a ajouté la préposition «ِغ»  avant le nom de 

Seydoux sans indiquer son identité. Le localisateur aurait pu traduire le nom 

du produit par «أعسشن» , et transcrire le nom «Léa Seydoux» par «ٚ١ٌب ع١ذ», 

mais il a sollicité «la transplantation» (GUIDÈRE, 2000) en les reprodui-

sant. C’est dans ce sens que le localisateur a gardé la graphie et la forme 

originales telles qu’elles sont sans aucune translittération ou traduction ou 

localisation. Nous approuvons la démarche du localisateur parce qu’il a 

maintenu la fonction d’identificateur via la valeur connotative des deux dé-

nominations. Autrement dit, ce processus «participe à la construction 

d’une représentation fondée sur la transitivité. Il fait passer le récepteur 

de la dénotation à la connotation, c’est-à-dire d’une réalité objective à une 

perception subjective de l’objet et de l’univers qui lui est associé. Cette as-

sociation permet une identification immédiate du produit à l’appellation, 

et inversement» (GUIDÈRE, 2000, p. 92). Toutefois, le localisateur aurait 

dû ajouter l’adjectif «ٔخِّثٍخ أٚ فٕب»  en plus de transcrire le nom de l’actrice à 

côté du processus de la transplantation pour une pleine saisie de la part du 

récepteur extranational de la France et afin de respecter, en même temps, les 

différentes mentalités de son récepteur. En fin de compte, nous notifions que 

la préservation de la même actrice et la transplantation de son nom ainsi que 

de celui du parfum indiquent que la localisation n’est pas intégrale. Alors, 

les indices de la glocalisation se manifestent clairement dans cet exemple. 
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Après avoir passé en revue les images et la vidéo se rapportant à 

ce parfum, il est temps d’aborder le rédactionnel de cette annonce sur 

les lignes qui suivent : 

Version française
(3)

 Version arabe
(4)

 

Invoquant la délicieuse tension du jeu 

amoureux, Louis Vuitton présente 

Spell On You, le dernier parfum 

féminin du Maître Parfumeur Jacques 

Cavallier Belletrud dans un film avec 

Léa Seydoux. 

Empreint de sophistication et de sen-

sualité, Spell On You exprime la dé-

licieuse tension du jeu amoureux à 

travers une composition florale mag-

nétique. Véritable philtre d'amour 

pour les sens, le parfum distille une 

chaleur enveloppante et euphorique 

au contact de la peau.  

Pour créer cet envoûtement olfactif, 

le Maître Parfumeur de Louis Vuitton 

s'est tourné vers l'une des fleurs les 

plus précieuses : l'iris pallida de Flor-

ence. Alliant sensualité et légèreté, ce 

nouveau parfum est une ode à la dual-

ité irrésistible de l'iris associé à la 

rose et au jasmin Sambac. 

 
٠مذَ داس  ،ادخفبءً بى١ّ١بء اٌجبرب١ت

 Spell on ٠ٌٛظ ف٠ٛخْٛ عطش

You،  ِٓ ٟأدذد عطش ٔغبئ

ِع  ،حص١ُّ جبن وبفب١١ٌش ب١ٍ١خشٚد

 Léa  ف١ٍُ لص١ش ِٓ بطٌٛت

Seydoux 

اٌٍّٟء  ،٠Spell On Youعبش

عٓ ٘زا اٌخٛحش  ،ببٌخطٛس ٚالإثبسة

اٌّث١ش ٌٍجبرب١ت وخى٠ٛٓ ص٘شٞ 

ِغٕبط١غٟ. ِثً جشعت اٌذب 

 ،عٕذ ِلاِغخٗ ٌٍجغُ ،ٌٍذٛاط

ا ًب غبِشً ب ٠طٍك اٌعطش دفئ  .ِبخٙجً

ٌخٍك عذش دبعت اٌشُ، ٌجأ صبٔع 

عطٛس ٠ٌٍٛظ ف٠ٛخْٛ إٌٝ أوثش 

: اٌغٛعٓ بب١ٌذا  أٔٛاع الأص٘بس ل١ّتً

ِٓ فٍٛسٔغب. ِضج اٌجبرب١ت ِع 

ٟ٘  Spell On You اٌخفت، عطش

لص١ذة لاصدٚاج١ت اٌض٘شة اٌخٟ لا 

حمبَٚ ِعضصة ببٌٛسد اٌٍّىٟ 

 .٠ٚبع١ّٓ اٌغبِببن اٌّخلأٌئ

À propos du pavé rédactionnel ou argumentaire ci-dessus, nous 

remarquons qu’il ne comporte pas de slogans.  a séquence «Invoquant la 

délicieuse tension du jeu amoureux», a été traduite par اززفبءً ثى١ّ١بء »

« اٌدبرث١خ , mais, nous ne saluons pas la retransmission du participe présent 

«invoquant» par «اززفبء» , parce que cette traduction n’accorde pas une im-

portance aux équivalences sémantique et stylistique pertinentes. Ainsi, nous 

proposons de retransposer cette proposition qui a une figure emblématique 

par: 

شخصدد١ٓ أٚ لإرددبسح  اٌسددت أٚ لإرددبسح اأدددزاة اٌؼددب فٝ ثدد١ٓ ١ّ١ٟددبء اٌدبرث١ددخ فددلإزددذاس و«

  .«اٌدبرث١خ اٌؼب ف١خ ث١ٓ شخص١ٓ



 

  

1482  
 

Dr. Asmaa Gaafar Abdel-Rassoul  

 

Sur un autre plan, le traducteur-localisateur s’est tourné vers la trans-

littération du nom de marque et d’entreprise «Louis Vuitton», par « ٠ٌٛظ

«ف٠ٛزْٛ . Néanmoins, nous commentons qu’il aurait dû associer cette translit-

tération d’une transplantation comme suit : »Louis Vuitton  .« ٠ٌٛظ ف٠ٛزْٛ 

En outre, il s’est orienté vers l’étoffement du lexique «داس»  pour franchir les 

barrières communicationnelles. Il est à signaler que LOUIS VUITTON 

remplit, donc, les fonctions référentielles de singularisation, de thématisa-

tion et testimoniale (ADAM & BONHOMME, 2007, pp. 57-58) du fait que 

cet ergonyme est un nom propre qui remonte à son fondateur Louis Vuitton 

Malletier. En  sus, cette  entreprise  «est 

une maison française de maroquinerie de luxe, mais également de prêt-à-

porter depuis le début des années 2000, qui a été fondée en 1854 à Paris» 

(«Louis Vuitton Malletier», 2023, mars 29). C’est dans ce contexte que 

Louis Vuitton constitue, ainsi, le sujet principal de l’annonce et à travers ce 

«publocuteur» («Le langage publicitaire : une approche sémiologique et 

didactico-linguistique», n.d), le consommateur a confiance en ses produits. 

Il en est de même pour le nom du parfumeur «Jacques Cavallier Bel-

letrud», le traducteur-localisateur s’est aussi positionné de le transcrire par 

un nom aux sonorités arabes وبفب١١ٌش ث١ٍ١زشٚد»  De la sorte, cela ne .«خبن 

représente pas une pierre d’achoppement qui entrave le client vu que cette 

information n’est pas importante pour lui.  

Pour la reproduction des deux locutions françaises «Empreint de 

sophistication et de sensualité» et «le parfum distille une chaleur en-

veloppante et euphorique» par « اٌٍّٝء ثبٌزطٛس ٚالإربسح »   et  « ً٠طٍك اٌؼطش دفئب

«غبِشاً ِٚجزٙدبً  , nous notons que la langue de traduction, dans ce cas-ci, ne 

s’accorde pas avec la langue de l’original.  e traducteur-localisateur aurait 

dû faire un entrelacement entre son imagination idéale de prototypes, sa cré-

ativité et la dynamique de l’énoncé. En conséquence, nous les traduisons 

consécutivement par  «رٚ  بثغ عسشٜ لٜٛ ٚاثزىبس ػطشٜ فش٠ذ ٛ٘ٚ»  et  

ً ثبٌذفء» «٠ؼطٝ أٚ ٠ّٕر شؼٛساً غبِشاً ِٕٚؼشب  En plus, le traducteur-localisateur a 

retransmis «tension» par «اٌزٛرش»  dans le syntagme français «la délicieuse 

tension du jeu amoureux» transféré par «٘زا اٌزٛرش اٌّث١ش ٌٍدبرث١خ»  sans 

prendre acte de son contexte et des jeux de mots que sous-tend ce lexème et 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Entreprise
https://fr.wikipedia.org/wiki/France
https://fr.wikipedia.org/wiki/Maroquinerie
https://fr.wikipedia.org/wiki/Luxe
https://fr.wikipedia.org/wiki/Pr%C3%AAt-%C3%A0-porter
https://fr.wikipedia.org/wiki/Pr%C3%AAt-%C3%A0-porter
https://fr.wikipedia.org/wiki/1854_en_France
https://fr.wikipedia.org/wiki/Paris
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il aurait dû le restituer par «اٌدبرث١خ أٚ اأدزاة» . Nous constatons la dualité 

auprès du localisateur puisqu’il l’a reproduit dans la première partie par 

«اٌدبرث١خ»  alors que dans la deuxième par «اٌزٛرش» et cette dernière traduction 

est plus pertinente dans le domaine politique. En outre, cet énoncé «la dé-

licieuse tension du jeu amoureux» est considéré comme une répétition 

d’un message d’un même ordre lexical et sémantique tout au long du texte. 

Dans cette optique, ROMERO (2010) a jeté la lumière sur la place im-

portante qu’occupe la répétition dans le message publicitaire : «Il faut 

souligner que la répétition est un des piliers de toute campagne. C’est une 

technique publicitaire minimale, certes, mais sans laquelle les autres 

techniques ne serviraient à rien. Je parle ici en particulier de la répétition 

d’ordre lexical et sémantique, et de celle du message». (PP. 45-65). Par 

ailleurs, en retransposant le mot «peau» qui est une synecdoque de la partie 

pour le tout, le traducteur-localisateur a adopté le langage familier en le 

transférant par « اٌدغُ» . Et ce, pour atteindre, peut-être, des objectifs sur les 

deux côtés affectifs et conatifs. Cependant, nous voyons que sa restitution 

par «اٌدغذ»  est plus éloquente et ne touche pas la productivité de la public-

ité.  

 Nous pouvons proposer la traduction suivante pour cette partie 

comme suit: 

رٚ  ددبثغ عددسشٜ لددٜٛ ٚاثزىددبس ػطددشٜ فش٠ددذ  اٌدبرث١ددخ  ٚ٘ددٛ ٠Spell On YOUث١ددش ػطددش »

اٌؼب ف١ددخ ثدد١ٓ شخصدد١ٓي فٙددٛ ٠زىددْٛ ِددٓ ِدّٛػددخ ِددٓ اةص٘ددبس رؼطددٝ خبرث١ددخ ِ ٕب ١غدد١خ  أشددجٗ 

ثبٌّ ٕب ١ظ(  ٚ٘ٛ أ٠ضبً ثّثبثدخ خشػدخ زدت ٌٍسدٛاط ةٔدٗ ٠ؼطدٝ أٚ ٠ّدٕر شدؼٛساً غدبِشاً ِٕٚؼشدبً 

 «.ثبٌذفء ػٕذ ِلاِغزٗ ٌٍدغذ

Le traducteur-localisateur a opté pour la traduction linguistique en 

retransmettant «Pour créer cet envoûtement olfactif» par « ٌخٍك عسش زبعخ

«اٌشُ . Cette reproduction porte atteinte à la visualisation de cette scène et en 

même temps, fragilise l’orientation pragmatique du texte source qui influe, à 

son tour, sur la recevabilité et l’acceptabilité du message de la part du desti-

nataire d’accueil. Il aurait dû le transférer par «ُلإربسح زبعخ اٌش» . Quant à la 

dernière phrase «Alliant sensualité et légèreté, ce nouveau parfum est 

une ode à la dualité irrésistible de l'iris associé à la rose et au jasmin 
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Sambac», nous n’admettons pas la traduction du participe présent «alliant» 

par le passé « ِضج.»  C’est ce qui n’est pas convenable et le localisateur aurait 

dû le retransporter par le participe actif « ِبصخبً »  ou par une proposition rela-

tive «اٌزٜ ٠ّضج ث١ٓ اٌدبرث١خ ٚاٌخفخ»  du fait qu’il y a une différence entre la val-

eur temporelle du participe présent et celle du passé composé dans le cas où 

ce dernier est l’accompli du présent et il représente un événement accompli 

ou achevé au moment de l’énonciation. Il est à rappeler que «alliant» se 

trouve au début de la phrase, et ce, pour remplir une fonction d’antériorité. 

Mahmoud et Farag (2022) ont indiqué à cet égard que : «le participe pré-

sent français reçoit sa valeur temporelle du verbe à un mode personnel de 

la phrase où il figure, et il marque une relation de simultanéité avec le 

procès principal quelle que soit l'époque» (pp.179-197). Nous avons, 

également, constaté la comparaison dans «ce nouveau parfum est une 

ode» dont la traduction est لص١ذح ٝ٘ » Spell On You ػطش» . Dans cette per-

spective, la comparaison est un procédé discursif qui joue le rôle d’un com-

portement délocutif. Sous cet angle, l’annonceur et le récepteur cèdent la 

place au sujet interprétant de s’imposer fortement et de voir le jour. Quant à 

la traduction du «jasmin Sambac», le traducteur-localisateur a eu recours 

au calque et au transcodage en le transférant par «٠بع١ّٓ اٌغبِجبن» . Pour que 

le traducteur-localisateur fasse une corrélation entre les deux éléments thé-

matiques et rhématiques, il aurait dû expliciter cette non-traduisibilité cul-

turelle entre deux parenthèses comme suit :  

 ٚ٘ٛ ا١ٌبع١ّٓ اٌص١ٕٝ اٌسغٝ ٔغجخ إٌٝ اٌجٍذح اٌزٝ ٠ضُسع ف١ٙب »  ٠بع١ّٓ اٌغبِجبن »

  ثبعُ "اٌفً" ( ٚاٌّؼشٚف ٌذ٠ٕب

Il va de même pour «l’iris pallida de Florence» qui est connu par 

«صٔجك فٍٛسٔغب(»  . La traduction finale pour cette partie est : 

فإْ ٘زا اٌؼطش اٌدذ٠ذ اٌزٜ ٠ّضج ث١ٓ اٌدبرث١خ ٚاٌخفخ ٘ٛ ثّثبثخ لص١ذح ردّغ ث١ٓ ااصدٚاخ١خ »

اٌغٛعٓ ثب١ٌذا ِٓ فٍٛسٔغب  صٔجك فٍٛسٔغب( اٌّؼضصح ثبٌٛسٚد ٠ٚبع١ّٓ اٌزٝ ا رمُبَٚ ةص٘بس 

اٌغبِجبن  ٚ٘ٛ ا١ٌبع١ّٓ اٌص١ٕٝ اٌسغٝ ٔغجخ إٌٝ اٌجٍذح اٌزٝ ٠ضُسع ف١ٙب ٚاٌّؼشٚف ٌذ٠ٕب ثبعُ 

 («ي"اٌفً" 
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Ex 2 : 

 

Figure (5)
(5)

 

 

Figure (6)
(6)

 

Les deux figures (5 et 6) sont illustrées sur les deux versions fran-

çaise et arabe du site électronique de «IKEA Maroc». À ce titre, 

«IKEA, acronyme de Ingvar Kamprad Elmtaryd Agunnaryda, est une en-

treprise d'origine suédoise dont le siège social se trouve à Delft aux Pays-

Bas, spécialisée dans la conception et la vente de détail de mobilier et ob-

jets de décoration prêts à poser ou à monter en kit» («Ikea», 2023, avril 

25). Cet acronyme s’attache, en fait, à son créateur. Ce qui capte notre atten-

https://fr.wikipedia.org/wiki/Acronymie
https://fr.wikipedia.org/wiki/Ingvar_Kamprad
https://fr.wikipedia.org/wiki/Ikea#cite_note-3
https://fr.wikipedia.org/wiki/Su%C3%A8de
https://fr.wikipedia.org/wiki/Delft
https://fr.wikipedia.org/wiki/Pays-Bas
https://fr.wikipedia.org/wiki/Pays-Bas
https://fr.wikipedia.org/wiki/Commerce_de_d%C3%A9tail
https://fr.wikipedia.org/wiki/Meuble
https://fr.wikipedia.org/wiki/Meuble
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tion dans ces deux figures c’est le maintien des noms des produits, des prix 

et des mesures dans la version arabe tels qu’ils sont dans la version fran-

çaise. C’est-à-dire qu’ils sont écrits en lettres et nombres étrangers. Les 

noms des produits qui sont en anglais dans la version française «Kallax- 

Lack- Mosslanda et Gersby» ont été gardés dans la version arabe. Les 

prix «749- 699- 54.90 et 599» et les mesures «77 x 147 - 30 x 190 et 55 » 

restent aussi les mêmes. Il va de soi que les imageries et les couleurs des 

meubles dans les deux figures ci-dessus sont sur le même pied d’égalité, 

mais, leur classement varie de l’une de l’autre. De notre part, nous avons 

déployé de grands efforts pour apporter des images semblables. Il est à noter 

que nous assistons à une multiplicité des couleurs relatives à ces meubles 

sur les deux versions comme le marron, le noir et le blanc. Mais, dans les 

deux exemples étudiés, nous remarquons le noir et le blanc seulement. 

Selon notre sens, la couleur la plus favorable pour le design, est le noir par-

ce qu’il ne montre pas sa fragilité. Par ce biais, nous annonçons que le local-

isateur a tenu à l’universalité du message iconique et une part du contenu 

linguistique. Autrement dit, il avait l’intention de diriger les regards de con-

sommateurs appartenants à des sphères géographiques variées vers les sig-

nifiants textuels et visuels concernés. C’est ce qui aide à l’abolition de la 

culture locale et ce, pour promouvoir la concurrence commerciale uni-

verselle.  

Par ailleurs, à certains autres endroits, nous remarquons les traces de 

la localisation dans les points qui s’étalent sur les lignes ci-dessous. Premi-

èrement, la mesure «cm» a été transcodé en «ُع» . En sus, il y a un constat 

concernant les mesures. Dans la version française, il se trouve la mesure de 

trois objets seulement et le localisateur a omis celle de «Gersby» comme 

suit  «77 x 147 cm- 30 x 190 cm et 55 cm». Inversement, dans la version 

arabe, il a adjoint cette mesure pour «Gersby» :  

 «60x180». Deuxièmement, nous indiquons que «le meilleur vendeur عُ»

dans la version française réunit «Kallax- Mosslanda et Gersby», tandis 

que, dans l’arabe, il se limite uniquement à  «Mosslanda». C’est ce qui 

souligne que le pouvoir d’achat sur les deux versions n’est pas égal. Et ce, 

peut revenir à deux raisons. En premier temps, la différenciation du milieu 

culturel des deux consommateurs auxquels les deux versions sont destinées. 
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En second temps, ils ont préféré visiter la version française plus que 

l’arabe. Troisièmement, la monnaie dans la version française est «DH» 

qui est le symbole de Dirham. Pourquoi l’euro n’a pas substitué le dirham ? 

Dans la version arabe, «DH» a été retransporté par «ُ٘دس» . C’est pourquoi, 

les deux versions sont relevantes du même site dépendant d’IKEA Maroc 

qui est une méga-entreprise qui a pour but d’adopter des aspects plus na-

tionaux qui mettent l’accent sur les éléments linguistico-culturels de la cli-

entèle visée. Quatrièmement, nous avons observé que les descriptions de 

tout style, citons à titre d’exemple, «Étagère (pour Kallax et Lack), Tab-

lette pour photos (pour Mosslanda) et Bibliothèque (pour Gersby)» ont 

été, consécutivement, transférées par «إفش٠ض صٛس  ٚزذح سفٛف  ٚزذح سف زبئط  

«ِٚىزجخ . Pour un bon marketing de ses produits, IKEA comme une multina-

tionale s’est orientée vers la localisation pour respecter le caractère culturel-

lement neutre des destinataires d’accueil.  

De tout ce qui précède, Il se révèle que le localisateur a donné présé-

ance au phénomène de la standardisation adaptée. Par la suite, nous met-

tons en évidence que le localisateur n’a pas absolument conservé les repères 

de la globalité sur ce site sous ses deux versions française et arabe, mais, il 

a, de même, suit la stratégie de régiocentrique. Plus précisément, le local-

isateur, dans les deux versions, a sollicité une double visée pour approprier 

le site à toutes les régions du Maroc avec toutes leurs diversités linguis-

tiques. Nous avons concouru à un résultat final qui consiste dans le fait que 

le site d’IKEA Maroc n’est pas seulement destiné à chaque région du Ma-

roc, mais il s’adresse aussi au «consommateur international sophistiqué» 

comme l’indique Guidère (2000, p. 22). 

Les publicités multimédias: 

Il s’agit d’un spot télévisé ou d’une vidéo publicitaire. Il est important 

d’insérer une notion clé à savoir ; «l’inférence publicitaire» («Le langage 

publicitaire : une approche sémiologique et didactico-linguistique», n.d) 

dans l’étude du domaine du spot télévisé. Ce type porte sur l’audio-visuel. Il 

convient de signaler qu’en traitant le spot télévisé, deux éléments méritent 

de ne pas être négligés de la part du traducteur-localisateur. En premier 

lieu, l’image qui n’est pas fixe mais en mouvement. En second lieu, la 
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chanson et    ou la musique utilisées. Dans cette logique, nous annonçons que 

le support physique de la télévision peut élargir son cercle pour s’appuyer 

sur une triple équation à savoir ; le texte-image-son.  

Pour atteindre une efficacité communicationnelle, le traducteur doit 

jouir de l’attitude de l’opportunisme et la traduction est censée obéir à la 

perception de la visée d’accueil.  

Ex. 1 : 

 
Figure (1)

(7)
 

Le 1
er

 exemple se repose sur un spot télévisé apparu en août 2022 

sur la marque de «Pepsi». Cette boisson «légendaire a été inventée par 

l’homme d’affaires américain, Caleb Bradshaw, qui possédait une phar-

macie en Caroline du Nord. La boisson était censée aider les personnes 

dépendantes de la morphine, et ses deux principaux ingrédients étaient la 

pepsine, une enzyme utilisée pour la digestion et les noix de cola» («Pepsi 

Logo», 2023, juillet 1). Ce spot qui est d’une durée de 02 : 01 (deux minutes 

et une seconde) commence par le fait que Mohamed Salah est allé au 

musée «Madame Tussauds de Londres» où se trouve sa statue de cire. Et 
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autour de lui, il y a des journalistes qui ont enregistré ces moments par leurs 

caméras. Salah a touché sa statue et lui a donnée vie. Par conséquent, cette 

statue est sortie du musée et elle a entamé à déambuler dans les rues de 

 ondres. Elle a, d’abord, rencontré deux voleurs. Ils ont pris sa veste et ses 

chaussures et lui ont donnée les leurs. Elle est allée à une discothèque. Puis, 

elle a aperçu un groupe de jeunes composé de garçons et filles qui ont cir-

culé les rues par leurs scooters. Elle les a imités. Entre-temps, elle a vu un 

mannequin dans la vitrine de l’un des magasins de  ondres. Ensuite, elle a 

tombé sur un bus qui a transporté des hôtesses de tourisme égyptiennes. À 

partir de ce point, elle a débuté sa tournée en Égypte. Durant laquelle, elle a 

assisté à une noce à bord d’un bateau sur le Nil. Elle a rencontré le chanteur 

égyptien Wigz et elle a pris une photo avec lui. Elle a fait une promenade au 

Safari à Hurghada. Et enfin, elle a témoigné les manifestations du Mouled. 

Dans l’ensemble, Mohamed Salah semble être surpris par tous ces événe-

ments.  

Par ailleurs, nous écoutons des séquences dont la plupart sont tran-

scrites sur l’écran en sous-titres en anglais, en jaune et en caractères nor-

maux mais lisibles et traduites vers l’arabe et vice-versa comme: 

Séquences orales Sous-titres Timing Voi  in   off 

 

 et sur l’un "دفً خبص"

des panneaux, on 

remarque l’énoncé 

général «PRIVATE 

EVENT» 

0:02  

Press it. Press it. 0:05 دٚط In (voix féminine) 

Press it MO ! 
Press it MO ! دٚط ٠ب  

! ِٛ 
0:07 In (féminine) 

Who’s this ? Who’s this ? 0:11 ١ِٓ دٖ ؟ 
In (Mo Salah)  

(masculine) 

MO-Mo-Mo MO-Mo-Mo 0:12 

In (les journalistes ou les 

présents au musée). 

(masculine et  

féminine) 

A picture MO 
A picture MO صٛسة ٠ب  

ِٛ 
0:14 

In (l’un des  

journalistes ou l’un des 

présents au musée)  

(masculine) 
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Séquences orales Sous-titres Timing Voi  in   off 

Nice Suit Nice Suit 0:36 دٍٛة اٌبذٌت 
In (le premier voleur) 

(masculine) 

And the shoes 
And the shoes  

 ٚاٌجضِت..
0:38 

In (le deuxième voleur) 

(masculine) 

It’s MO! No 

way!! 

It’s MO! No way!! 

 !!ا٠ٗ دٖ! دٖ ِٛ
0:39 

In (le premier voleur) 

(masculine) 

Des cris  0:46 

In (les jeunes existants 

en dehors de la  

discothèque). 

(masculine et  

féminine) 

Oh !  1:02 

In (l’un des jeunes qui 

a circulé la rue par son 

scooter). 

(masculine) 

Des cris  1:11 

In (des hôtesses de 

tourisme égyptiennes). 

(féminine) 

 

“MO SA AH 

SPOTTED IN 

EGYPT” a été écrit 

sur un panneau que 

MO SALAH a 

trouvé sur l’internet 

via son portable. 

 "محمد صلاح فٝ ِصش"

1:15  

 ١ِٓ دٖ ؟!
Who’s this ?!  ٖ١ِٓ د

 ؟!
1:23 

In (Mo Salah)  

(masculine) 

Thirsty ? Thirsty ? 1:44 عطشبْ؟ 
In (Mo Salah)  

(masculine) 

 اٌذ١بة لذاِه
Life is everywhere 

 اٌذ١بة لذاِه
1:55 Off (masculine) 

 ٘خع١شٙب اصاٜ؟
You just have to 

see it ٘خع١شٙب اصاٜ؟ 
1:57 Off (masculine) 

Pepsi ْخ١ٍه عطشب 
Pepsi عطشبْ خ١ٍه  

Stay Thirsty 
2:00 Off (masculine) 
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Il est à rappeler que nous mentionnons, dans la dernière colonne, la 

voix in qui s’attache à des personnes participantes à la video et le cas con-

traire dans la voix off. Nous ajoutons aussi leurs sexes et leurs genres. La 

chanson est connue et, en même temps, empathique en donnant lieu à 

l’enthousiasme. Nous l’écoutons tout au long de ce spot soit à  ondres ou 

en Égypte. La chanson intitulée «I feel so alive» dont la parole est «I feel so 

alive. Seeing stars in your eyes. Take me for a ride. Ok, I wanna know, I 

wanna know». Les auteurs de cette chanson sont «Blake Martinez, Mike 

Jordan et Stephen Green» («The Web’s Largest Resource for Music, 

Songs & Lyrics», n.d.).  

De tout ce qui précède, nous dégageons que, le ton dans cette publicité 

télévisée est imaginaire, élocutoire ou rhétorique et appartient au storytell-

ing ainsi qu’à la copy stratégie (FOUCAUD, 2023, janvier 19). Pour plus 

de détails, nous désignons par imaginaire que l’image dans cette annonce 

est réelle sauf celle de la statue qui est animée : «L’idée de cette annonce a 

été inspirée du conte célèbre de Disney intitulé «Pinocchio». Ce conte 

tourne autour d’une statue populaire qu’une magicienne y donne vie. Elle 

se transforme en un enfant réel qui court les rues de Londres»
(8)

 (Traduit 

par nos soins). «(ٝػٍٝ  ش٠مخ د١ِخ "ث١ٕٛو١ٛ"يي إػلاْ خذ٠ذ ٌّسّذ صلاذ ِغ ث١جغ» ،

(7، أغغطظ2222 .  

Il est évident qu’il y a une bivocalité et un mélange entre deux langues 

comme l’anglais et l’arabe. Cette communication bilingue joue deux rôles 

primordiaux. Premièrement, la rhétorique commerciale qui se base sur le 

sphère locutoire.  ’annonce s’adresse à des destinataires concernés en leurs 

langues et langages - les Anglais, les Anglophones et les Égyptiens - et ce, 

pour atteindre des objectifs psychoaffectifs. En plus, nous remarquons 

l’empire de l’anglais tout au long de ce spot. De toute nature, l’anglais, n’est 

pas, limité à une certaine communauté linguistique, mais, il est com-

préhensible pour tout le monde puisqu’il est une langue de diffusion mond-

iale. Ainsi, il contribue à uniformiser les informations. C’est ce qui con-

voque à la bonne circulation du produit communiqué et par suite, à élargir 

l’activité de communication. Deuxièmement, la sociopoétique qui s’ouvre 

sur un faisceau de référents socio-culturels différents comme ceux de Lon-
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dres et d’Égypte. Dans cet ordre d’idées, Bordian (2012) a cité à ce propos 

que:  

«Assez souvent des versions de publicité devancent l’apparition des 

produits ou des services sur un marché cible et préparent de cette manière 

le public récepteur à l’accueil d’un nouveau produit ou service tout en 

occupant discursivement l’interstice d’un marché afin de réduire les 

chances de réussite des concurrents. Le marketing ne tarde pas à profiter 

de la pratique multitexte plurilingue et en fait une de ses stratégies. ». (pp. 

229-236). 

Plus concrètement, le choix de Salah pour être le visage de cette 

campagne, ces faits culturels, ces messages ou énoncés soit oraux ou écrits y 

compris le slogan qui sont retransportés vers l’arabe et vice-versa font appel 

au phénomène de la glocalisation.  

En réalité, l’habitude de Pepsi, au fil de l’histoire, est de recourir aux 

célébrités qui sont connues par l’argument d’autorité afin d’être le porte-

voix de sa marque. Et ce, l’une des tactiques sur laquelle les multinationales 

s’appuient pour graver le produit dans la mémoire des consommateurs. Dans 

le spot ci-dessus, Pepsi a préféré l’endossement publicitaire qui s’incarne 

dans la personne de Mohamed Salah. C’est la stratégie du storytelling qui 

va de pair avec celle de la copy stratégie.  ’entreprise exploite l’histoire de 

Salah en la reliant avec la sienne étant donné que Salah est l’icône du suc-

cès. Pour atteindre une productivité publicitaire, la société «Pepsi» opte 

pour ce choix qui, d’un côté, prône sa marque et son produit. D’un autre 

côté, Mohamed Salah est un modèle à suivre pour les jeunes, ce qui privi-

légie l’attractivité de l’annonce. Cela étant qu’il y a une signification cul-

turelle connotée dans l’annonce ci-dessus. C’est dans ce cadre que le slo-

gan d’assise «اٌس١بح لذاِهي ٘زؼ١شٙب اصاٜ ؟ خ١ٍه ػطشبْي»  qui a été reproduit par 

«Life is everywhere. You just have to see it. Stay Thirsty», implique le 

sens de «Soyez assoiffé pour le succès». Tous ces éléments ont transféré le 

sens du succès qui a été traduit par l’insertion d’une célébrité d’un poids 

considérable à l’échelle mondiale comme Mohamed Salah. Guidère 

(2000) a insisté sur le moteur essentiel du choix du personnage en confirm-

ant que: 
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«Le choix du personnage n’est jamais innocent et sa mise en scène 

toujours soignée. L’expression visuelle des modèles publicitaires vise à 

communiquer un message précis et à produire un effet certain. La pos-

ture, la gestuelle et la mimique sont les indices d’une communication non 

verbale implicitement codée à l’intérieur d’un langage iconique recon-

naissable par le récepteur. (…) La posture des personnages et les plans de 

représentation changent d’une langue à l’autre au gré de l’effet recher-

ché». (p. 223). 

Sur un autre plan, le slogan en question comporte trois types de 

phrases en arabe : les phrases assertive, interrogative et injonctive. En an-

glais, les deux premières sont déclaratives et la dernière est impérative. Il se 

révèle qu’il y a une modulation dans la retransmission de la phrase interrog-

ative en arabe «٘زؼ١شٙب اصاٜ ؟ »  en une phrase assertive en anglais  «You just 

have to see it». La plupart des publicités font le pont entre les deux phrases 

interrogatives et injonctives. C’est-à-dire qu’elles favorisent la cohérence 

entre les deux actes interrogatifs et directifs. Il convient de relever que 

l’assertion dans «اٌس١بح لذاِه»  affirme l’idée qu’il y a de l’espoir et du succès. 

 ’annonceur et le localisateur de ce spot posent une question au récepteur  

«٘زؼ١شٙب اصاٜ ؟!»  et ils lui donnent la réponse «ْخ١ٍه ػطشب»  en caractères 

gras, larges et en blanc. C’est ce qui est baptisé par «un dialogisme piégé». 

(ADAM & BONHOMME, 2007, p. 39). Nous clarifions que les phrases 

impératives donnent les conseils sous un voile d’un ordre. Il s’ensuit que 

l’impératif donne l’impression au consommateur qu’il est partenaire au dis-

cours du publicitaire. Ce dernier pointe directement le doigt vers le destina-

taire en établissant une visée d’entente et de connivence avec lui. Partant, 

l’impératif est considéré comme une matrice fondamentale pour aguicher les 

clients vers le produit vanté. Dans cette optique, nous signalons que ce spot 

sur-estime l’univers allocutif via l’impératif «stay» et « خ١ٍه»  et des 

deïctiques ou des embrayeurs comme l’indique Benveniste (1966) représen-

tés dans les deux pronoms «you» ainsi que le «ن»  comme dans  

«نخٍٟ -نلذاَ» .  

En outre, en transférant le slogan arabe en anglais, le traducteur-

localisateur s’est penché vers l’allitération dans les consonnes (s-t) «Life is 

everywhere. You just have to see it. Stay Thirsty». C’est ce qui n’existe pas 
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dans la version arabe, mais cette figure de style fortifie la magie du slogan et 

sa force argumentative et persuasive. 

De toute évidence, nous remarquons que la cannette Pepsi utilisée 

dès les premiers moments du spot a le logo connu. Dans l’ensemble, le logo 

fait, à son tour, appel à une genèse intersémiotique.  e logo en question se 

compose d’une structure biface dessin   mot.  e dessin prend la forme d’un 

rond qui comporte les couleurs (rouge, blanche et bleue) et avec un contour 

mince en blanc. Le mot qui réside dans le nom de marque « Pepsi » se trou-

ve en bas de ce dessin. Il est à mentionner que le designer de ce logo a 

emprunté ces trois couleurs du drapeau français afin d’insister sur la devise 

de la fraternité et l’unité.  a lettre «e» dans le mot-symbole «Pepsi» res-

semble à la forme sphérique ayant trait au design du dessin de ce logo mais 

ouverte du côté droit. «Le logo Pepsi est considéré comme l’un des logos 

les plus efficaces de l’histoire, car il est basé sur un tricolore patriotique, 

composé de bleu, rouge et blanc, et utilise une forme géométrique simple 

et lisse d’un cercle, qui est associé à l’unité et est pervertie comme un 

symbole de convivialité» («Pepsi logo», 2023, juillet 1). Au final, nous 

voyons ce logo à gauche accompagnant d’une signature «MO» à droite qui 

correspond à l’écriture hiéroglyphique. 

En contrepartie, la cannette de «MOCAN» utilisée en Égypte a le 

même logo mais le dessin sphérique comprend deux couleurs seulement : le 

blanc et le bleu. Nous observons, de même, l’association de «MOCAN» qui 

est affiché au dessus du dessin en gras, en majuscule et avec une police de 

taille très large. «MO» en blanc et «CAN» en bleu. Il y a, aussi, une photo 

de Salah figurée sur l’autre côté de cette cannette. 

Le logo, sur les deux cannettes, est semblable à un globe terrestre. 

Cette entreprise sollicite le bleu comme sa couleur qui la caractérise et la 

singularise de son concurrent Coca-Cola. Adam et Bonhomme (2007) ont 

accordé un intérêt particulier à la double fonction argumentative du logo en 

indiquant que : «Le logo remplit deux fonctions argumentatives : - Une 

fonction de saisie immédiate de la marque, identifiable et mémorisable en 

un coup d’œil par la compacité de son emblème - véritable image 

d’identité d’une entreprise. (…). - Une fonction de valorisation du concept 

de la marque, souvent suggéré par le signifiant iconique (…)». (p. 64). 
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Ex. 2 : 

 

Figure (1)
(9)

 

 

Figure (2)
(10)

 

Les deux spots télévisés ci-dessus portent sur la marque de Vanish 

Oxi Action. Le premier spot télévisé de la version égyptienne de la fig-

ure (1) qui est sorti en novembre 2018 avec une durée de 0:49 secondes, 

reflète l’esprit égyptien. Fifi Abdou - actrice et danseuse égyptiennes -, qui 

constitue une célébrité locale, s’y adresse à la femme égyptienne. Elle est 

allée à un quartier populaire par un tuktuk. Elle s’est, d’un côté, orientée à 
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un magasin de falafel (taamia) et fèves égyptiens en jouant le rôle d’un gar-

çon où elle a montré leurs taches. D’un autre côté, elle s’est dirigée à un 

magasin de jus de fruits où elle a exposé les taches des fraisiers, des choco-

lats, des cafés et des grenades. En plus, elle a vendu Vanish, dans une épic-

erie, aux femmes. Il s’ensuit qu’elle s’est trouvée parmi un groupe 

d’hommes et femmes égyptiens - voilées et pas voilées - pour leur expliquer 

comment Vanish met un terme aux taches tenaces. C’est ce qui embrasse 

toutes les couches sociales en Égypte. Tous (elle, les hommes et les 

femmes) ont recommandé l’utilisation de Vanish après avoir remarqué son 

effet prodigieux. Le prix (5 )ج  s’affiche en haut à gauche dans la dernière 

partie du spot. À la fin de ce spot, un petit paquet en plastique contenant la 

lessive poudre et accompagnant de la monnaie (5 L.E) a surgi à côté du slo-

gan. Au dessous du slogan, nous observons la page facebook «Van-

ishEgypt». 

En parallèle, dans le spot de la version française de la figure (2), 

datant d’avril 2020, et avec une durée de trente secondes, nous voyons un 

homme qui est probablement un spécialiste scientifique. Il se trouve dans un 

laboratoire où il a, d’abord, lavé deux tee-shirts avec des taches d’herbe. 

 ’un avec Vanish et l’autre avec une lessive seule.  e résultat est, sans 

doute, incroyable avec Vanish. Puis, il a utilisé Vanish au prétraitement 

pour une tache rouge sur un pantalon. Il a mis la tache sous un jet de robinet 

et le résultat est impeccable. Il a, aussi, employé Vanish avec de l’eau gla-

cée - la basse température - en mettant une tache d’encre sur une blouse 

dans une boîte d’eau et de glaçons. De même, le résultat est wow. Les tach-

es indélébiles s’évanouissent certainement avec Vanish. À la fin de ce spot, 

deux bouteilles larges et diversifiées de cette lessive - l’une pour Vanish 

poudre et l’autre pour Vanish liquide - ont apparu à côté du slogan.  

Nous constatons que le spot égyptien est considéré comme une chan-

son produite afin de faire valoir cette lessive. Alors, nous sommes devant 

une publicité-chanson où prédomine la prose rimée. Par ailleurs, le spot 

français comprend un homme qui explique tout ce qu’il fait ou ses expéri-

ences d’une manière ordinaire à travers la parole. Nous allons étaler l’audio 

des deux spots dans le tableau suivant: 
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Spot télévisé égyptien  Spot télévisé français 

ِٛاٖ فبوشة صِبْ اٌبمع  5 4 3 2 1

 وبٔج فٝ وً ِىبْ. فبوشة

بمعت حٛث ٚشٛوٛلاحٗ ٚلٙٛة ٚاٌشِبْ. 

 شب٠فت 

 دٌٛلخٝ خلاص لٍمه دٖ ِّىٓ حٕغ١ٗ.

ڤب١ٔش بخّغت ج١ٕٗ. أ٠ٛة بمٝ ِب 

حغخخذ١ِٗ. ڤب١ٔش بخّغت ج١ٕٗ أغٝ 

اٌبمع ٌٛ حغغٍٝ ب١ٗ. ڤب١ٔش بخّغت ج١ٕٗ. 

أ٠ٛة بمٝ ِب حغخخذ١ِٗ. ڤب١ٔش بخّغت 

 ج١ٕٗ أغٝ اٌبمع ٌٛ حغغٍٝ ب١ٗ.

 ٝ لٌٛخٍه ع١ٍٗ.اعىٛصِٝ ِبحٕغ١ش اٌٍ

 رمٝ ثفب١ٔش ٚأغٝ اٌجمغ 
 

 

Je vais vous montrer comment se débar-

rasser des taches avec Vanish.  

C’est parti ces millions de bulles  

d’oxygènes actifs ciblent mes taches 

beaucoup mieux que la lessive seule. 

 Regardez comme ces taches d’herbe ont 

disparu avec Vanish ! Et vous pouvez aussi 

l’utiliser au prétraitement. Appliquez une 

cuillère de Vanish Oxi Action directement 

sur la tache pour un résultat impeccable. 

 Tentons l’impossible avec de l’eau glacée.  

Voyez cette tache. Elle va disparaître parce 

que même à basse températureVanish Oxi 

Action ne laisse aucune chance aux taches. 

Wow. 

 FAITES CONFIANCE À VANISH ET 

LES TACHES S’ÉVANOUISSENT. 

 

Pour étayer cette thèse, nous observons une différence d’énonciation. 

En d’autres termes, le contenu embrasse, dans les deux spots, la même idée 

globale mais les messages sont divergents. En premier lieu, dans la ver-

sion égyptienne, Abdou a démontré des taches des fraisiers, des chocolats, 

des cafés et des grenades. Les types de taches dans la française sont des 

taches d’herbe et d’encre. C’est ce qui met en exergue la différenciation des 

coutumes sociétales. En second lieu, Fifi Abdou s’est contentée de mettre la 

lessive dans une boîte de verre remplie de l’eau et nous a montré comment 

Vanish fonctionne. De son côté, le localisateur s’est suffit d’ajouter des 

sous-titres comme «ثؼض اٌجمغ رسزبج إٌٝ ِؼبٌدخ لجً اٌ غ١ً إضبفخ إٌٝ إٌمغ» . Par con-

tre, cet expert, dans la version française, a eu recours à Vanish Oxi Action 

sous toutes les conditions (faire une comparaison entre Vanish et une autre 

lessive, le prétraitement et l’eau froide ou glacée).  

La version égyptienne s’est, de même, tournée vers d’autres tactiques 

qui sont absentes dans la française et vice-versa. Le localisateur de 

l’égyptienne s’est donné la liberté de répéter le prix tout au long de 

l’annonce à travers la chanson comme nous avons déjà précisé et de le 
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reprendre à sa fin mais sous une forme d’un affichage sur l’écran par le biais 

de le figurer en nombre «5 ج»  et via l’image de cette monnaie. En défini-

tive, c’est une manipulation du marketing pour affirmer que Vanish n’est 

pas coûteux et il est à bon marché ainsi qu’à la portée de tous pour aug-

menter sa consommation. En même temps, nous avons remarqué la figura-

tion de la page facebook «VanishEgypt». Et ce, afin d’inviter les clients à 

être au courant de toutes les nouveautés sur cette lessive. De la sorte, cette 

page peut leur donner la chance d’exprimer leurs différents points de vue 

qui ont pour tâche de faire progresser ce produit. En apparence, nous remar-

quons une différence dans le volume des emballages de Vanish dans les 

deux versions et l’adjonction d’une bouteille contenant Vanish Oxi Action 

de nature liquide aussi dans la française.  

En sus, les deux spots ont rejoint des stratégies adéquates en vue de 

sur-évaluer cette marque. En premier temps, les deux ont insisté sur le fait 

de faire caractériser le nom de marque «Vanish», qui joue, en même temps, 

le rôle de logo et de nom du produit en le répétant cinq fois. En second 

temps, la version égyptienne s’est acharnée à la répétition de ces proposi-

tions ou plus particulièrement au refrain: 

ڤب١ٔش ثخّغخ خ١ٕٗي أ٠ٛح ثمٝ ِب رغزخذ١ِٗي ڤب١ٔش ثخّغخ خ١ٕدٗ أغدٝ اٌجمدغ ٌدٛ ر غدٍٝ »

ث١ٗي ڤب١ٔش ثخّغخ خ١ٕٗي أ٠ٛح ثمٝ ِب رغزخذ١ِٗي ڤب١ٔش ثخّغخ خ١ٕٗ أغٝ اٌجمدغ ٌدٛ ر غدٍٝ ث١دٗي 

 «يأغٝ اٌجمغ

Parallèlement, dans la version française, cet expert s’est attaché à op-

ter pour la cataphore en insistant sur des évaluatifs axiologiques comme 

«beaucoup mieux que- impeccable- l’impossible- wow». Dans ce cadre, 

nous faisons état que le ton est délocutif grâce à l’énumération des bonnes 

qualités de Vanish dans les deux spots. 

Louchet (2020) a mis en relief l’impact positif de la répétition sur 

le récepteur en exprimant que: 

«C'est-à-dire qu'il apparaît régulièrement pour «rester dans l’oreille». 

Une publicité doit respecter ce que les annonceurs appellent AIDMA (at-

tention, intérêt, désir, mémorisation, action), la répétition favorise claire-

ment la mémorisation». (pp. 145-161). 
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Le langage dans le spot égyptien est courant alors que dans le fran-

çais est soutenu. Le ton est, également, élocutoire dans ces deux publicités. 

Dans cette optique, nous remarquons des expressions référentielles 

évoquées et inventées par Abdou et qui sont, en même temps, employées 

comme des idiomes particuliers du peuple égyptien. Citons à titre 

d’exemple, premièrement «1 2 3 4 5 ِٖٛا»  qui a été dite et inventée par 

Abdou dans l’un de ses programmes médiatiques en faisant un signe non-

verbal par les cinq doigts de l’une de ses mains pour éliminer l’envie. 

Deuxièmement, «ِٝاعىٛص»  qui est l’emprunt de «excuse me» en anglais 

mais avec un peu d’altérations qui s’approprient au niveau de 

l’enseignement de Abdou dans une situation d’énonciation spécifique - l’un 

de ses feuilletons -. C’est la raison pour laquelle, l’annonceur et le local-

isateur ont exploité cette popularité pour faire réussir cette campagne pub-

licitaire. Dans cette logique, nous observons une créativité lexicale et un 

transfert interlinguistique ainsi que géographique spécifique. Alors, nous 

remarquons que la communication médiatique a donné lieu à un phénomène 

socio-pragmatique en ayant recours à une parole authentique des Égyptiens. 

Cela a aidé à refléter leur habitus linguistique et leur savoir socio-culturel 

commun qui sont axés sur les deux dimensions fonctionnelle et émotion-

nelle. 

D’emblée, la version française s’adresse à tous et présentée par un 

homme en tant qu’expert tandis que l’égyptienne s’articule autour de deux 

femmes.  ’une, à laquelle est destiné ce spot, est allégorique et représentée 

dans la femme égyptienne et l’autre est Abdou qui y joue plusieurs rôles. 

D’une part, le spot égyptien n’a pas négligé la stéréotypie du rôle de la 

femme égyptienne en tant que femme au foyer et responsable des tâches 

ménagères. En ce sens, elle s’ouvre sur un cliché socio-culturel. D’autre 

part, Abdou qui le présente et qui a brisé ce tabou, est un fil conducteur en-

tre la marque et les consommateurs de manière à les pousser à changer, par 

exemple, leurs avis négatifs sur le produit. C’est ce qui débouche sur la val-

orisation de la marque en glorifiant la performance commerciale de 

l’entreprise. Et voici l’impact de la femme sur la circulation des publicités : 

«Représenter positivement les femmes dans une publicité augmente les 

chances d'obtenir un impact positif sur la relation à long terme avec la 
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marque ainsi que sur le changement de comportement à court terme. Le 

rôle et la représentation des femmes dans la publicité peuvent influencer 

les attitudes à l'égard de l'évaluation d'une publicité. Pour chaque ca-

tégorie, il existe des leçons spécifiques à tirer d'une représentation fémi-

nine positive dans la publicité». («L’Image de la femme dans la public-

ité», 2021, septembre 16). 

 

De tout ce qui précède, nous remarquons que chaque spot a été locali-

sé en fonction des téléspectateurs visés. À ce stade, nous clarifions, d’un 

côté, que «la publicitarisation» (BERTHELOT-GUIET, DE MONTETY 

& PATRIN-LECLERE, 2013) qui met en valeur ces deux publicités, est 

omniprésente soit au niveau du mot ou de l’image.  es deux localisateurs 

égyptien et français ont accommodé chaque spot fond et forme ainsi qu’à 

l’échelle des techniques professionnelles conformément à la variation trans-

culturelle. D’un autre côté, les deux spots glorifient l’idée de la publicitari-

té qui s’émerge de cette marque et qui consiste à l’«ensemble en circulation 

composé de logiques communicationnelles, d’éléments formels et 

d’imaginaires, qui norme la communication marchande en général et cel-

le des marques en particulier» (BERTHELOT-GUIET, 2013, p. 296).   

En contrepartie, le localisateur a gardé les empreintes de 

l’étrangéisation et de la globalisation pour le nom de marque et   ou le logo, 

le slogan et une proposition employée comme un sous-titre dans les deux 

versions. Premièrement, Vanish est une marque qui n’est pas française et 

malgré cela, dans les deux versions, ce nom avec son logo n’ont pas été 

modérés. Plus précisément, dans la version égyptienne, le localisateur a 

approprié deux méthodes : la forme mondialisée «Vanish» et la translittéra-

tion  alors que dans la française, il a, uniquement, ratifié la première  «ب١ٔشڤ»

méthode. Il importe de noter que le nom de marque et   ou le logo se trouvent 

tout au long des deux spots en bas à droite. Dans le spot égyptien, le nom 

de marque apparaît comme une signature en violet et au dessous de laquelle, 

il y a une ligne jaune ainsi qu’au sein de ses lettres il y a le blanc.  a lettre 

«V» prend la forme d’un signe de vrai qui est coloré sur son côté droit par le 

jaune et la turquoise. Toutes ces couleurs renferment l’idée que cette lessive 

préserve les couleurs des vêtements et elle aboutit, de même, à leur nettoy-
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age. En haut duquel (du signe de vrai), il y a un point qui correspond à un 

bijou. C’est ce qui connote que le résultat est la blancheur immaculée. Dans 

la française, nous énumérons les divergences. D’abord, l’écriture du nom 

de marque est semblable à celle existée dans la version égyptienne, mais, il 

est encerclé par un contour blanc. Ensuite, Vanish qui est en gras et avec 

une police plus large que les deux mots qui le succèdent «Oxi Action» - qui 

n’existent pas dans l’égyptienne -, se trouve dans un cercle rose entouré par 

des écumes.  

Deuxièmement, les deux slogans d’assise arabe et français رمٝ ثڤب١ٔش »

« ٚأغٝ اٌجمغ  et «Faites confiance à Vanish et les taches s’évanouissent» 

sont les mêmes sur le plan sémantique. Les deux lexèmes ڤب١ٔش »  «ٚاٌجمغ  

sont inscrits avec une police plus grande que celle utilisée pour les deux au-

tres lexiques «ٝرمٝ ٚأغ» . C’est ce qui souligne qu’il y a une relation ré-

ciproque entre les deux premiers termes. Tout le slogan arabe s’est affiché 

en rose, ce qui convient avec la couleur de son paquet. Le slogan français 

est écrit en violet et en majuscule. Le phénomène de la majuscule ne se 

trouve pas en arabe et par conséquent, le localisateur a choisi la police large. 

Le localisateur a, également, privilégié la phrase impérative seulement en 

arabe et l’injonctive ainsi que l’assertive en français. Et ce, pour 

s’accompagner avec le code des deux langues arabe et française et par la 

suite, avec les contraintes de la rhétorique. Cela nous pousse à dire que le 

localisateur a favorisé le «dialogisme feint» qui consiste dans un «échange 

illusoire [entre annonceur et consommateur], canalisé par l’annonceur, 

qui ne permet aucune réponse véritable et ne change rien à la distribution 

des places d’émetteur et de destinataire». (ADAM & BONHOMME, 

2007, p. 37).  

Le nom de marque «Vanish» entre en corrélation avec le slogan. Il est 

à signaler que «Vanish» a un potentiel publicitaire et discursif ainsi qu’en 

même temps, une identité symbolique qui coexiste avec la promesse du slo-

gan. La marque «Vanish» en tant que signe unique s’attache à des référents 

qui y donnent une valeur et le symbolisent. À ce stade, la marque devient 

l’artère du sens. Notons que ce signe - Vanish - va de pair avec la réalité - 

les exemples empiriques exposés qui renvoient à l’évaporation des taches 
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les plus détachantes -. Dans ce sens, le verbe «vanish» donne le sens de 

«disparaître» ou de «s’évanouir» (BAB.LA. n.d.). Ainsi, nous faisons sa-

voir que les deux - le nom de marque et le slogan - sont complémentaires. 

Troisièmement, le localisateur a braqué la lumière sur la confiance en 

Vanish à travers le sous-titre, ارجؼٝ دائّب رؼ١ٍّبد» 

 dans la version égyptienne et اٌ غ١ً ػٍٝ اٌّلاثظ أٚ ٍِصك اٌؼٕب٠خ ثبةلّشخ» 

«Dangereu . Respectez les précautions d’emploi» dans la version fran-

çaise. C’est pourquoi, les deux versions ont conseillé de prendre conscience 

des précautions d’emploi soit écrites sur les habillements ou sur l’emballage 

de Vanish.  

À cette occasion, ces trois facteurs précédents nous conduisent à con-

sidérer qu’il est question d’une «annonce de fidélisation» (ADAM & 

BONHOMME, 2007). Il en est de même pour cet exemple qui porte aussi 

sur la glocalisation ou la standardisation adaptée. 

Les affiches publicitaires: 

Nous consacrons ce point à discuter de l’affiche publicitaire. 

L’affiche publicitaire peut être exposée sur une Web page et   ou sur un af-

fichage extérieur comme les panneaux dans les rues, le métro ou les cinémas 

tels que les affiches de film. Dans ce cas-ci, l’affichage extérieur est connu 

sous le nom d’une affiche collée. Ce type d’annonce, par sa dimension 

communicative, s’articule autour d’une argumentation convaincante qui 

gère le comportement d’une kyrielle de lecteurs-consommateurs en vue de 

les attirer grâce à sa propagande publicitaire.  ’affiche a un rôle ludique via 

un dispositif discursif spécifique qui mène à son efficience. Elle a, de même, 

une portée esthétique via le choix des couleurs tangibles qui donnent une 

grande impulsion au message véhiculé.  ’affiche incite ses récepteurs po-

tentiels à réagir positivement en raison de sa nature euphorique.  

Le traducteur-localisateur œuvre à promouvoir les publicités institu-

tionnelle et d’intérêt général à travers le fait qu’il doit être sensible aux as-

pects symboliques, sémiotiques et économiques de l’affiche publicitaire. 

D’abord, les deux premières sortes embrassent des potentialités implicites 

qui portent dans leurs replis les pratiques sociologiques et les mutations sur-
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venues au sein d’une collectivité donnée. Vient, ensuite, le rôle de l’aspect 

économique ou commercial qui réunit toutes les composantes pragmatico-

argumentatives afin de gagner les cœurs du public visé et réaliser les bé-

néfices escomptés.  

Ex. 1: 

  

Figure (1)
(11)

 Figure (2)
(12)

 

  

Figure (3)
(13)

 Figure (4)
(14)

 

 ’activité localisatrice sert comme fondement dans les quatre figures 

ci-dessus. Elles représentent des annonces de la compagnie Coca-Cola. La 

création de cette société est due au pharmacien John Styth Pemberton en 

1886. Inéluctablement, Coca-Cola ne se borne ni à un nom du produit ni à 

un nom d’une marque mais il s’étend pour être le logo aussi. Cette signature 

est unique puisqu’elle dépend de l’écriture manuscrite et calligraphique de 

Spencer. Faute d’une image dans le logo et par conséquent, la forme tex-

tuelle est dominante. C’est pourquoi, les designers se sont intéressés au de-

sign de ce logo. Ils ont dessiné les deux lettres «C» d’une manière distinc-

tive dans la mesure où ils ont approuvé le style de longues boucles ornemen-

tales pour leur écriture. Et ce, pour relancer la dimension communicable de 
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ce logo. Par voie de conséquence, il paraît urgent de passer en revue 

l’histoire et l’étymologie de ce nom qui remonte au comptable Frank Robin-

son qui a fait un mélange entre «l'extrait de feuille de coca et de l'extrait de 

caféine de noix de kola». (ROY, 2023, avril 24). De ce fait, il a, à priori, 

proposé la dénomination «Coca Kola», «Cependant, Robinson, qui était un 

excellent écrivain, pensait que l'utilisation d'une paire de C dans la 

marque serait impressionnante dans la publicité. En conséquence, le kola 

a évolué en cola, donnant naissance au nom de marque Coca Cola. Rob-

inson est également crédité de la création du premier script Coca Cola, qui 

présente les lettres lisses qui servent de logo populaire aujourd'hui». 

(ROY, 2023, avril 24). 

Dans la figure (1), nous trouvons le père Noël - habillé de son cos-

tume ordinaire dont les couleurs sont le rouge, le blanc et le noir de la 

ceinture - qui présente la bouteille en verre de Coca-Cola comme un cadeau. 

C’est ce qui sur-estime la culture française et notamment la chrétienne. En 

haut, à gauche, il y a le slogan d’accroche «Faites des heureux à Noël» en 

blanc. Ce slogan a, également, l’allure d’un cadeau offert par le père Noël. 

Nous observons que tout le slogan a été figuré en caractères gras et avec une 

police d’une dimension grande sauf l’article partitif «des» et la préposition 

«à». En haut, à droite, le nom de marque «Coca-Cola» a été, aussi, inscrit 

en blanc sur un couvercle rouge. Le fond de cette figure est en rouge. Pour 

les trois autres figures, elles sont destinées à des lectorats appartenants au 

monde islamique dans le cas où Coca-Cola se familiarise avec leurs éthnies 

où le Ramadan ou le jeûne prédomine. Quant à la figure (2), nous remar-

quons le slogan d’accroche «سِضبْ أزٍٝ ِغ وٛوبوٛا»  en haut, à gauche, en 

blanc et accompagnant d’un croissant.  ’entreprise a présenté la bouteille en 

verre de Coca-Cola qui amalgame entre sa couleur rouge et le brun 

rougeâtre de sa boisson comme un canon d’iftar - «Midfaa Al Iftar» en ara-

be –. Sur la même bouteille ou le même canon, il existe une bande rouge où 

«Coca-Cola» a été cité en blanc. De ce canon dont le pied est en marron, 

une bouteille grandiose et rouge est sortie et sur laquelle «وٛوبوٛا»  a été 

montré en blanc. En bas, à gauche du canon, deux grandes bouteilles rouges 

sont placées et sur lesquelles, «بوٛاوٛو»  a été transcrit en blanc. Au milieu de 

la figure, nous constatons un site électronique affiché en marron. Il va de 
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même pour le fond de la deuxième figure qui est, aussi, en rouge. Il en est 

de même pour la figure (3), l’ambiance du Ramadan se manifeste à travers 

le croissant qui est de taille gigantesque et en jaune, la bouteille qui est dé-

corée du blanc, du noir et du jaune ainsi qu’elle est illuminée de l’intérieur. 

En même temps, une bande rouge où «Coca-Cola» a été enregistré en blanc 

a encerclé cette bouteille qui se construit en prenant le format des décora-

tions du Ramadan. Trois lanternes, en haut, à gauche et en jaune ont été 

pendues. En haut, à droite, nous marquons un croissant qui est en blanc et 

qui fait partie intégrante d’un couvercle rouge et sur lequel, «Coca-Cola» a 

été illustré en blanc. Au dessous duquel (du couvercle), le localisateur a 

souligné le slogan d’accroche «دٚق اٌٍسظخ»  en blanc. En bas de la figure (3), 

le slogan d’assise a été indiqué en arabe, en blanc, en caractères gras et avec 

une police large «سِضبْ ِجبسن» . C’est ce qui a été, à son tour, translittéré en 

lettres étrangères et en majuscule «RAMADAN MOUBARAK» mais en 

caractères normaux et avec une police de format petit. Le fond de cette fig-

ure est tricolore par le rouge clair et foncé ainsi que le jaune. En ce qui con-

cerne la figure (4), elle imite la deuxième et la troisième. Les ornements du 

Ramadan se situent en haut et en marron.  e slogan d’accroche « ْسِضب

«٠دّؼٕب  a été affiché en haut, au milieu, en blanc, en gras et avec une police 

de mesure colossale. Il joue le rôle d’une manchette.  a bouteille se pré-

sente sous la forme d’une cannette en rouge foncé et sur laquelle, les dé-

corations du Ramadan qui sont en rouge clair et accompagnant des images 

des mosquées en blanc ont été clarifiées. Sur cette cannette, «Coca-Cola» a 

été signalé en blanc dans un cercle. En sous duquel (du cercle), il y a un 

langage qui ne se manifeste pas clairement.  ’arrière-plan de cette figure est 

en rouge foncé. Nous avons découvert que le localisateur a procédé à la 

transplantation outre la translittération. Cela permet à cette compagnie de 

graver la représentation de ce logo et du nom de ce produit dans la con-

science de ses clients. Ajoutons que l’annonceur et le localisateur ont adhéré 

les deux types d’images : la représentative et l’objectale dans les quatre 

figures précédentes.  

Il est à noter que le localisateur a, à ce sujet, validé une large palette 

de couleurs mais en veillant au rouge. Les couleurs fondamentales dans les 
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quatre figures sont le rouge (clair et foncé), le blanc, le jaune et le marron. 

 a couleur qui est l’artère et gagne du terrain des publicités de la com-

pagnie Coca-Cola depuis sa mise en place est le rouge. C’est la raison pour 

laquelle, le rouge - couleur chaude et primaire - reflète le plaisir et il est 

séduisant. Coca-Cola l’a choisi pour atteindre ses buts vu qu’il s’agit d’une 

boisson qui a pour objectif de faire rafraîchir et de rendre l’homme heureux. 

Le blanc qui est la colonne vertébrale du logo Coca-Cola et des slogans a 

vocation à la légèreté, à la luminance, à la brillance et à la puissance. Il est 

attirant et distingué dans la communication visuelle. Le blanc est le vecteur 

de l’identité visuelle.  e jaune - couleur chaude et primaire - est rayonnant, 

radieux, flamboyant et éclatant. C’est ce qui incite cette entreprise à le fa-

voriser pour les ornements et les lanternes. Quant au marron - couleur 

chaude et tertiaire -, il a, à cet égard, été utilisé pour exprimer des pratiques, 

des coutumes et du naturel. 

De tout ce qui précède, nous dégageons qu’il y a une relation étroite 

qui s’entretient entre les couleurs et l’émotion. Alors, c’est un procédé sty-

listico-pragmatique à double orientation. Les couleurs ont pour tâche de 

susciter des réactions affectives qui ont pour objet de donner un grand élan à 

l’efficacité persuasive de l’annonce publicitaire.  

Gaelle et Brée (2004) ont mis l’accent sur l’effet significatif des 

couleurs: 

«La symbolique des couleurs et l’influence qu’elles exercent donnent 

naissance à une véritable psychologie des couleurs. Un acte d’achat est 

très souvent déclenché par un phénomène d’affectivité faisant abstraction 

des artifices utilisés par les fabricants pour valoriser leurs produits». (19-

32). 

D’emblée, nous sommes devant deux slogans sous forme d’une 

phrase impérative «Faites des heureux à Noël» et «دٚق اٌٍسظخ» . De prime 

abord, il est à rappeler que l’injonction est l’une des stratégies persuasives 

dans les publicités de Coca-Cola. Dans les deux slogans ci-dessus, 

l’annonceur et le localisateur ont opté pour le vouvoiement et le tutoiement 

dans «Faites» et «دٚق»  en tant que messages explicites adressés sans dé-

tournement aux clients réels ou potentiels. Il convient de relever que le slo-
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gan impératif offre un cadre propice aux fonctions phatique, conative et ré-

férentielle. En guise d’illustration, premièrement, le slogan, de cette 

manière, met l’accent sur la vitalité de la publicité parce qu’il constitue un 

miroir qui reflète une image positive des marchandises afin d’accaparer 

l’attention du public concerné. Deuxièmement, le slogan injonctif est une 

technique rhétorico-discursive qui vise à valoriser la fiabilité des annonces. 

Finalement, il met le doigt du client sur le sens escompté. Pour conclure, 

l’injonction renoue les liens entre les interlocuteurs. Elle est le socle de la 

communication publicitaire étant donné qu’elle engage un dialogue entre 

eux.  

En cette matière, Siuta (2019) s’est convenue sur la fonction que 

l’injonction remplit : 

«L’un des moyens linguistiques le plus remarquable dans les slogans pub-

licitaires du XXIème siècle est l’emploi de la phrase impérative. En effet, 

sa forme directe permet de créer une illusion d’un dialogue entre 

l'émetteur et le récepteur, ainsi qu’une relation vivante et immédiate entre 

eux». (p. 5). 

Concernant les trois autres slogans dans les versions  

localisées «سِضبْ ٠دّؼٕب»، ٚ«سِضبْ ِجبسن»،«سِضبْ أزٍٝ ِغ وٛوبوٛا» , ils don-

nent naissance au fait que cette société insiste, davantage, sur l’idée de 

s’implanter en étant le porte-parole de ses clientèles. 

À propos du texte-image qui porte sur le Noël et le Ramadan dans 

les quatre figures, objet de cette étude, nous mettons en relief que les fêtes 

sont une bonne occasion pour les entreprises et les compagnies en vue de 

lancer leurs publicités pour tirer parti de la majorité écrasante de leur audi-

ence. Et c’est l’habitude de Coca-Cola au fil du temps. À ce titre, nous con-

cluons que dans les publicités Coca-Cola, la territorialité a la primauté sur 

l’extranationalité. Selon notre sens, il s’agit du processus d’adaptabilité, 

c’est-à-dire qu’elles se conforment au paysage culturel de destination. C’est 

ce qui débouche sur la variation dans le langage publicitaire.   
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Ex. 2 : 

  

Figure (1)
(15)

  Figure (2)
(16) 

  
Figure (3)

(17)  Figure (4)
(18)

 

De prime abord, les quatre affiches ci-dessus sont un  

exemple significatif sur la pluritraduction. Les affiches sont une terre fertile 

de la combinaison textuelle et visuelle. Nous analyserons cette dernière de 

deux dimensions : dénotée ou littérale et connotée ou symbolique. 

(BARTHES, 1964, pp. 40-51). Dans la figure (1), se trouve, en haut, à 
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droite, «َأفلاَ ِصش اٌؼب١ٌّخي ِبس٠بْ خٛسٜ رمذ »  en caractères normaux et étroits. 

En haut, à gauche, s’affichent, les noms de trois protagonistes : 

«شش٠ٙـــــــــبْ»  en caractères gras et avec une police grande par rapport à celle 

d’autres acteurs : «ٝػجٍٗ وبًِي اٌٛخٗ اٌدذ٠ذ محمد ٔدبر»  qui sont en caractères gras. 

Les photos des trois personnages sont figurées sur cette affiche. Le titre ػَشق »

« اٌجٍَر  apparaît presque au milieu en caractères extra-gras et avec une police 

de taille plus énorme que les autres éléments de l’affiche. On a favorisé les 

normandes en l’écrivant. Au dessous duquel, le nom de l’auteur et du ré-

alisateur existe :  «رأ١ٌف ٚإخشاج»  en caractères très étroits et extra-maigres, 

« سضٛاْ اٌىبشف»  en caractères gras et avec une police qui est moins grande 

que celle de Sherihan et équivaut à celle qui concerne les noms de Abla 

Kamel et Nagati. C’est la raison pour laquelle, Sherihan est plus connue 

que El-Kashef auprès de la majorité écrasante des spectateurs arabes, en 

général, et égyptiens, en particulier. Par contre, le metteur en scène se ré-

jouit certainement d’une grande notoriété chez les élites et les critiques 

seulement. Il a été suivi des appellations des acteurs suivants :  «اٌّّثً اٌمذ٠ش»  

en caractères extra-maigres et très étroits, « زّذٜ أزّذ»   qui est en caractères 

étroits et normaux ainsi que  «ٝٚاٌّّثٍخ  -خّبي إعّبػ١ً -ع١ف ػجذ اٌشزّٓ -ِٕبي ػف١ف

أس٠ح  -ِذ٠سخ اٌغ١ذ -وّبي ع١ٍّبْ -ض١ف اٌششف ػجذ الله ِسّٛد -اٌغٛدا١ٔخ  فبئضح ػّغ١ت

. «إثشا١ُ٘ . Ils sont en caractères étroits et normaux sauf le nom de فبئضح »

« ػّغ١ت  qui est en gras étant donné qu’elle est la narratrice autodiégétique. 

Notons que le nom de l’acteur Hamdy Ahmed - cité à la tête des acteurs - a 

été écrit avec une police dont la taille est relativement supérieure à celle uti-

lisée pour les autres noms des acteurs qui le succèdent. Son rôle est axial 

dans le film du fait qu’ «il incarne l’histoire impuissante, silencieuse et qui 

n’a pas pu bouger d’un pouce»
(19)

. (Traduit par nos soins).  ،ْ2212)سِضب، 

(25أوخٛبش . Pourtant, quand il a bu la boisson miracle, il a pu bouger. Mais, il 

est parti et les a laissés - en faisant référence à sa mort - parce qu’il a perdu 

tout espoir de changer les nouvelles croyances que connaît tout le village. 

Après les acteurs, viennent les noms de l’auteur des chansons, de la mu-

sique, du directeur artistique et des costumes ainsi que du montage et de 

l’image ِذ٠ش  -أشؼبس ػجذ اٌشزّٓ اةثٕٛدٜي اٌّٛع١مٝ اٌزص٠ٛش٠خ ٚاةغبٔٝ ٠بعش ػجذ اٌشزّٓ»

ِذ٠ش اٌزص٠ٛش  بسق  -ِٛٔزبج سش١ذح ػجذ اٌغلاَ -ِٚصُّ ِلاثظ أٔغٝ أثٛ ع١ف فٕٝ

«.اٌزٍّغبٔٝ . Ils ont les mêmes attributs typographiques des noms des acteurs 

précédents.  
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Soulignons que les deux dernières lignes ne sont pas évidentes et nous 

avons fait de notre mieux pour trouver d’autres copies plus claires mais en 

vain. Toutefois, nous indiquons qu’elles peuvent porter sur les compagnies 

françaises - signalées dans les affiches de la version française (figures 2 et 

3) - participantes à la production et à la distribution du film.Tout est écrit en 

marron sauf les noms de trois protagonistes qui sont en jaune et le titre qui 

est bicolore : un mélange entre le blanc et le marron. C’est ce qui connote 

les deux couleurs de la boisson en question et des troncs des palmiers qui se 

réfèrent aux racines de ce village. 

Sherihan, dont le cadrage est horizontal, est un plan américain pu-

isqu’il la souligne en dansant. Elle dirige ses regards vers Mohamed Nagati 

parce qu’elle l’aime. Mohamed Nagati, dont le cadrage est vertical, est un 

gros plan. Il est debout et ses regards sont pleins d’étonnement, de choc et 

d’interrogation et se dirigent vis-à-vis d’une quelque chose qui est en face 

de lui. Il semble savoir son destin. Nagati est le symbole de la jeunesse que 

nul n’apprécie. En conséquence, tous les hommes l’ont tué à la fin du film. 

Il a refusé d’émigrer avec eux et il a préféré rester à côté de son grand-père. 

De ce fait, il est devenu l’homme de tout le village après leur émigration. 

Par la suite, toutes les femmes du village ont œuvré à coudre les vêtements 

que nous décrirons sur les lignes suivantes et qui font allusion à la virilité 

auprès d’elles. Il est le seul qui a monté sur les palmiers pour obtenir les 

dattes blanches desquelles on produit cette boisson. Abla Kamel, dont le 

cadrage est vertical, est un très gros plan étant donné que la posture de sa 

main et ses regards reflètent la tristesse et l’amertume. C’est pourquoi, elle 

joue un rôle incontournable dans le film. Au fil du temps et avec le départ 

de son époux, elle ne l’a pas voulu et son désir envers lui s’est amorti. Bien 

entendu, elle semble regarder quelque chose hors cadre ou elle invoque Al-

lah pour sortir d’une telle ou telle situation difficile.  

Concernant les couleurs, nous observons l’arrière-plan noir, le rouge 

du hijab - le voile - et des sous-vêtements de Sherihan, le noir de sa galabi-

ya et le jaune de l’intérieur de son haïk ou son tchador
(20)

 (Al-Habra en ara-

be اٌذَبَشة). Il est une longue robe noire fabriquée en soie, baptisée par Milaya 

Laf (ِلا٠ت ٌف en arabe), qui couvre tout le corps féminin en Haute-Égypte. 
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Les couleurs des habillements de Sherihan, son sourire et sa posture in-

diquent qu’«elle est la seule qui se réjouit d’une innocence sans pareille. 

Elle a encore un cœur et une âme purs»
(21)

 (Traduit par nos soins) ،ْسِضب( 

(25، أوخٛبش2212 . Elle ne connaît pas les problèmes qu’affrontent les autres 

femmes de son village et elle a un espoir. Par ailleurs, cela peut faire réfé-

rence à «la jeunesse et à l’énergie de Sherihan. Elle est l’emblème de la 

candeur, de l’audace et du dynamisme tout au long du film»
(22) 

(Traduit 

par nos soins)  (.351-331، ص ص 2221)عبِش،  ٔٛفّبش . En plus, tous ces 

facteurs ouvrent, vraisemblablement, la voie à une autre interprétation à sa-

voir ; «le feu qui s’enflamme dans les âmes et les corps des femmes 

s’incarne dans le voile de Salma (Sherihan) et dans sa danse quand elle 

était parmi eux. La couleur intérieure de ce voile est le jaune clair qui est 

semblable à celle d’un canari. Elle l’a ôté et a fait circuit via lequel au 

sein du cercle des femmes. Par ce biais, elle les avertit de ce feu dans le 

cas où elles pensent avoir recours aux moyens illégitimes pour 

l’éteindre»
(23)

 (Traduit par nos soins). ،ٜ(5ِبسط ،2221)دّبد  

Abla Kamel porte un hijab rouge et un haïk noir. Mohamed Nagati 

met une couverture de tête blanche connue par le turban (Ammama اٌعِّبِت en 

arabe), une talfiaa (en arabe اٌخٍف١عت) marron - c’est-à-dire un keffieh qui res-

semble à un foulard -, une galabiya violette et sous laquelle un sederi - un 

gilet - blanc. Le violet qui est une couleur froide foncée est secondaire. 

Nous observons la tenue vestimentaire traditionnelle qui fait figurer 

l’héritage et le patrimoine égyptiens. Il est à noter que la présence des pho-

tos de ces trois acteurs assure, d’un côté, que leurs rôles sont importants. 

D’un autre côté, cette tactique remplit deux fonctions : l’impressive et 

l’émotive qui contribuent à l’adhésion des spectateurs au film.  ’éclairage 

est nuit composite. La lumière est de face.  

À propos de la figure (2), elle est considérée comme un calque de la 

figure (1) sauf dans trois éléments. Premièrement, l’absence de la photo de 

Abla Kamel de l’affiche. C’est ce qui a des répercussions négatives vu 

qu’elle, par son rôle, fait partie intégrante du nœud principal du film comme 

nous avons auparavant évoqué. Deuxièmement, l’ouverture des noms des 

acteurs par le nom de Abla Kamel dont la police d’écriture est grande en 
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comparaison avec celle d’autres et le nom de Hamdy Ahmed vient à la fin. 

Nous voyons que l’énoncé «et la participation de Hamdy Ahmed» n’a pas 

marginalisé son rôle mais bien au contraire il l’a glorifié. Troisièmement, le 

textuel et le voile de Sherihan (la partie intérieure) sont en beige. Il y a, en 

haut, à gauche «Misr International Films» en caractères gras et larges, 

«MARIANNE KHOURY» aussi en caractères gras et larges mais en ma-

juscule et «présente» en caractères normaux et en majuscule mais avec une 

police de taille petite. Sur le même côté, à droite, les noms des deux protag-

onistes «SHERIHAN» et «MOHAMED NAGATI» règnent en majuscule 

et en caractères gras.  a police d’écriture du nom de Sherihan est de taille 

supérieure à celle de Nagati et ce, au même titre que l’affiche initiale. C’est 

la raison pour laquelle, ce dernier était un nouvel acteur au moment de la 

production de ce film. Au milieu à peu près, le traducteur a gardé le titre du 

film en arabe, «ػَشق اٌجٍَر»  qui a les mêmes caractères et police de l’affiche 

de la figure (1). Il a été suivi de sa traduction «LA SUEUR DES PALMI-

ERS» en beige, en majuscule, en caractères gras et avec une police de taille 

inférieure à celle du titre source. Ils ont été succédés du nom du metteur en 

scène «UN FILM DE» en caractères très-maigres, très étroits et en majus-

cule, «RADWAN EL-KASHEF» en majuscule, en caractères gras et avec 

une police de dimension plus considérable que celle des noms des acteurs 

qui sont successivement : «ABLA KAMEL- MANAL AFIFI- SEIF AB-

DEL RAHMAN- ABDALLAH MAHMOUD- GAMAL ISMAIL- 

FAYZA AMASAIB- KAMAL SOLIMAN- MADEHA EL SAYED- 

AREEG IBRAHIM et la participation de HAMDY AHMED». Ils ont été 

enregistrés en majuscule, en caractères gras et étroits. Ils sont accompagnés 

d’autres responsables du film «Image TAREK EL-TELMESSANI- Mon-

tage RACHIDA ABDEL SALAM- Musique YASSER ABDEL RAH-

MAN- Directeur Artistique et Costumes ONSI ABOU SEIF- Paroles de 

chansons ABDEL RAHMAN EL ABNOUDY» dont les noms sont en ma-

juscule, en caractères normaux et très étroits. Nous avons, aussi, remarqué 

les autres informations sur le film au bas de l’affiche comme «Une produc-

tion MISR INTERNATIONAL FILMS avec la participation de la 

FONDATION MONTECINEMA VERITA Locarno L’AGENCE DE 

LA COOPERATION CULTURELLE ET TECHNIQUE (ACCT), le 

FOND [il s’écrit ainsi sur l’affiche] HUBERT BALS du festival Interna-
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tional du film de Rotterdam et NCDO. Les Pays-Bas. DISTRIBUTION  

MISR INTERNATIONAL FILMS» qui sont en caractères normaux, très 

étroits et à mi-chemin entre la majuscule ainsi que la minuscule.  

En ce qui concerne la figure (3), il y a quelques facteurs qui la 

rendent distincte de l’affiche source. De prime abord, cette affiche se divise 

en deux parties inégales. Pour la première : le nom de la productrice «Ma-

rianne Khoury. Misr International présente» qui est en vert, en carac-

tères extra-maigres, très étroits et avec une police de format plus petit que 

les autres entités de l’affiche, occupe la partie gauche, en haut. En bas de la 

première partie, à droite, les noms des deux protagonistes «Sherihan et 

Mohamed Nagati» existent en caractères gras, en minuscule et en cramoisi. 

Cette couleur froide sous-tend le sens de l’amour entre les deux.  a police 

de l’écriture de Nagati est plus large que celle de Sherihan contrairement à 

l’affiche originale. Au dessous desquels, au début de la seconde partie, 

juste au milieu de l’affiche, s’impose le slogan du film qui se compose des 

deux phrases constituées de deux lignes sous une forme poétique :  

«Sous les palmiers, l’amour… 

Derrière l’e il, les larmes.» en caractères gras, en blanc et en minuscule. 

C’est ce qui n’existe pas dans l’affiche de départ.  

En sous duquel, le titre en arabe «ػَشق اٌجٍَر»  a été cité en turquoise, en 

caractères très-gras et très larges. Sa police est de taille plus gigantesque que 

celle du titre de l’affiche source (figure 1). Il est accompagné de sa restitu-

tion «La Sueur des Palmiers» en noir, en minuscule, en caractères gras et 

larges.  es deux sont écrits d’une police de dimension plus spacieuse que 

les autres composantes de l’affiche.  a turquoise renvoie à l’impact de cette 

boisson qui s’incarne dans l’émeute et l’agitation qui visent aux change-

ments radicaux.  ’image a, plus ou moins, contribué à décoder ces deux ti-

tres. C’est dans ce sens qu’ils font partie intégrante de l’image et ce, en con-

tradiction avec les deux premières affiches. En fait, le nom du metteur en 

scène les a suivis, en bas, à droite : «Un film de» en caractères très-maigres 

et très étroits «Radwan El-Kashef» qui a été écrit en caractères gras, et 

avec une police de taille égale à celle employée pour les deux protagonistes 

signalés en haut de l’affiche. Nous avons observé que le traducteur-
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localisateur de cette affiche n’a pas cité tous les acteurs prenants part au 

film. Il s’est contenté de ceux dont le rôle est pivotal comme suit : «Avec 

Fayza Amasaib, Abla Kamel, Hamdy Ahmed» en caractères gras et 

étroits. Nous avons, également, remarqué qu’il n’a pas sauvegardé le même 

classement pour les acteurs. Il est à rappeler qu’il a commencé cette fois par 

Fayza Amasaib qui représente la voix du passé et les coutumes ainsi que 

les valeurs oubliées. En plus, il a imité la figure (2) en mentionnant le nom 

de Abla Kamel parmi les acteurs au bas de l’affiche. Il a omis une actrice 

comme Manal Afifi dont le rôle se résume dans le fait qu’elle est très belle 

et a un désir impétueux. Ça l’a invitée à commettre l’adultère à cause de 

l’absence de son mari. C’est l’un des messages sur lequel le film s’appuie. 

Inéluctablement, son rôle coïncide avec les autres et en conséquence, le lo-

calisateur a ébranlé l’une des colonnes vertébrales du film. En revanche, 

cette affiche a gardé les informations détaillées tout autour du film à l’instar 

des première et deuxième affiches des figures (1) et (2) comme «Image: 

Tarek El-Telmessani- Montage: Rachida Abdel Salam- Musique: 

Yasser Abdel Rahman- Direction artistique et costumes: Onsi Abou 

Seif. Une production Misr International Films» qui ont été illustrées en 

caractères gras, étroits, en noir et avec une police de dimension relativement 

grande contre ce qui suit.  e localisateur n’a pas cité le nom de Abdel 

Rahman El- Abnoudy, auteur des paroles des chansons. Sa négligence 

porte préjudice au terme déclencheur du film à savoir ; la chanson intitulée 

«ٗث١ج»  - qui signifie «de petites dattes»
(24)

(5ِبسط ،2221)دّبدٜ،   - qui synthé-

tise le contenu du film. Les parties qui contribuent à la production ont été 

notées en noir, en caractères très-maigres et très-étroits «Avec la participa-

tion de la Fondation Montecinema Verita Locarno, l’Agence de la 

Coopération Culturelle et Technique (ACCT), le Fonds Hubert Bals du 

Festival international du film de Rotterdam et NCDO Pays-Bas».  

En bas, à gauche, nous trouvons le logo de la «RADIO MEDITER-

RANEE» (Figure A) et à droite le logo de la «distribution avant, film 3» 

(Figure B). C’est ce qui n’a pas été exposé dans l’affiche originale. Il est 

nécessaire de les mettre sur cette affiche parce que le spectateur franco-

phone s’intéresse beaucoup à ces détails minutieux. C’est ce qui l’aide à être 
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informé par le fait que le clan français est co-partenaire dans la production 

et la distribution avec l’égyptien.  

  

Figure (A) Figure (B) 

Nous sommes devant deux logos qui portent dans leurs replis une im-

age-mot. Le premier logo (figure A) contient le langage «RADIO MEDI-

TERRANEE» - en majuscule et en blanc - et «Fm», considéré comme une 

signature. C’est ce qui est entouré d’un losange bleu dont en tête se posi-

tionne un arbre. En bas duquel (du losange), il y a un cercle rouge com-

portant aussi un langage qui est en blanc mais n’est pas flagrant.  es der-

niers mots qui se trouvent au dessous du losange sont en noir mais ils ne 

sont pas complètement perceptibles. Ce qui est visible sont les deux prem-

iers termes seulement : «La Radio des …..».  

Le deuxième logo (figure B) comprend un dessin prenant la forme 

d’un ver ou d’un feutre ou d’un nuage bleu sur lequel est inscrit «film 3». Et 

en haut duquel, «Distribution» a été illustré en majuscule, en caractères 

gras et en noir ainsi que «avant» en noir, en minuscule et en caractères ex-

tra-gras. Le calligramme de ces deux derniers «Distribution» et «avant» 

prend l’allure d’une écriture manuscrite.  

Enfin, nous pouvons dire que nous possédons deux logos qui renfer-

ment deux formes : la figurative (l’arbre et le ver) et la non figurative (le 

losange) à la fois.  

  e localisateur a opté pour quelques modifications à l’égard du fond, 

du plan, des vêtements et des couleurs de la figure (3). Le fond de la prem-

ière partie de l’affiche est dominé par le noir et celui de la seconde par le 
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beige - couleur chaude et neutre - qui est certainement un reflet du soleil 

étant donné que l’éclairage est celui du jour dont la source vient du soleil 

qui est une source naturelle et primaire. La lumière est de face.  

Les deux plans dominants sont le plan rapproché poitrine pour Nagati 

et le gros plan pour Sherihan. La posture des deux personnages, dont le ca-

drage est vertical, et leurs actions donnent préséance au fait qu’il y a une 

relation d’amour entre les deux. Derrière eux, à droite, en haut, il y a des 

dattes et sur les deux, il y a un reflet des rameaux des palmiers en raison du 

soleil. Autrement dit, le décor fait partie de l’image qui n’a pas négligé les 

attitudes et les corps des deux amants en même temps. Les hauts palmiers 

protègent les habitants de cette oasis du soleil. Ils représentent leurs origines 

et le pilier sur lequel ce village se fonde. C’est ce qui a un sous-entendu et 

un sens implicite à savoir; les hommes ont tué Ahmed Ali  

- Mohamed Nagati - à travers le fait qu’ils l’ont convaincu de monter sur cet 

haut palmier et ils l’ont abattu. De ce fait, les retombées négatives qui dé-

coulent de l’émigration ont vu le jour. C’est dans ce contexte que la paix 

intérieure et la tranquillité d’esprit ont été anéanties.  a phrase - jouant le 

rôle d’un slogan d’assise - qui a vocation à ce sens caché fait la clôture du 

film : «C’est l’histoire d’un village où l’ombre est partie en fumée quand 

les hauts palmiers ont été abattus. Par conséquent, le  

soleil brûlant s’est fait surface»
(25)

 (Traduit par nos soins). Nous rencon-

trons une autre vision symbolique qui considère que par leurs actions, «ils 

ont mis un terme à leur passé qui réside dans leur histoire et à leur avenir 

à la fois»
(26)

. (Traduit par nos soins). ،ْ(25أوخٛبش ،2212)سِضب  

Dans la première partie de l’affiche, nous voyons les deux person-

nages : Salma - Sherihan - avec ses cheveux et sa robe pointillée - et Ah-

med - Mohamed Nagati - avec une galabiya verte - couleur froide et sec-

ondaire - qui apparaît comme une chemise dont la poitrine est ouverte. Les 

couleurs de leurs habits et le cadre donnent lieu à l’état d’espoir que les 

deux jeunes vivent.  

En l’occurrence, Guidère (2000) a passé en revue la notion de 

l’iconoculture en notifiant que : «L’iconoculture, c’est donc de la culture 

figée et, pour ainsi dire, desséchée. Qu’il s’agisse de symbole, d’emblème 
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ou d’attribut de la marque, ce sont toujours des signes iconiques dont la 

portée conventionnelle est soigneusement définie par chaque message de 

publicité internationale. Les icônes portent au-delà de la signification ; ils 

relèvent de l’interprétation et celle-ci, d’une certaine prédisposition du 

consommateur. Ils sont chargés d’une fonctionnalité et d’une intention-

nalité» (p. 272).  

 ’arrière-plan de la figure (4) est en noir. Il se trouve, en haut, à 

droite, le logo de la distribution «avant» en blanc et en gras et «présente» 

en caractères maigres, très étroits et en blanc. Le localisateur a affiché une 

partie du décor consistant dans les rameaux des palmiers. Sur le même côté, 

mais à gauche, nous voyons la lune sous la forme d’un croissant. Au milieu, 

le traducteur a gravé les deux titres en français et en arabe dont les proprié-

tés linguistiques et typographiques sont analogues à la deuxième affiche 

(figure 2) mais ils se distinguent par leur couleur et le titre français est écrit 

en minuscule.  e titre français est en blanc et l’arabe est en gris. Il y a un 

autre constat : le titre français précède l’arabe. C’est ce qui est contraire aux 

autres affiches d’accueil (figures 2 et 3) qui la précèdent. On écrit, sur le 

titre de départ, le nom du metteur en scène «Un film de Radwan El-

Kashef» en blanc, en minuscule, en caractères maigres et étroits. Il s’inscrit 

au bas de l’affiche, à gauche, en italique, en blanc, en caractères maigres, 

étroits et en six lignes, le slogan «Un conte oriental, une fable initiatique 

sur la condition des femmes et l’envers de l’émigration».  

Le plan capital dans cette image est le plan rapproché poitrine pour 

Nagati et Sherihan. Les deux personnages qui ont été figurés, en bas, à 

droite, sont debouts - le cadrage vertical - et Nagati tient une bougie dans sa 

main. La posture de Sherihan diffère de celle remarquée sur l’affiche arabe, 

mais celle de Nagati est la même. Bien que les regards des deux se dirigent 

envers la même chose mais ils sont divers. Le regard de Sherihan est du 

côté (vue de trois quarts) et il exprime la défaite et le chagrin, c’est ce qui 

contredit la figure (1). En même temps, celui de Nagati (vue de face) est 

plein de stupéfaction et de choc à l’instar de la figure (1). Leurs regards 

reflètent, d’un côté, l’embarras que les deux voient dans les yeux des 

hommes après leur retour. D’un autre côté, Salma était enceinte de Ahmed, 

d’une manière illégitime, à la fin du film. En conséquence, ils préviennent la 
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planification catastrophique à laquelle les hommes pensent avoir recours. 

 es vêtements des deux sont sur le même pied d’égalité avec l’affiche (1) 

mais la distinction se réduit à leur couleur qui correspond à celle du titre ar-

abe. Nous remarquons le reflet de la lumière de la lune sur eux. 

Le blanc, le noir et le gris sont les trois couleurs prédominantes parce 

que c’est la nuit dont la source vient de la lune qui est une source naturelle 

et secondaire. En plus, le gris est une couleur froide qui exprime le mécon-

tentement, la déperdition de volonté, l’accablement et la douleur morale. 

Soulignons que le noir et le blanc donnent naissance à la situation de claire-

obscurité qui envahit le film. Par ce biais, les deux connotent la perplexité, 

l’incertitude, l’ennui et l’imprévoyance des hommes. Nous remarquons que 

les trois couleurs font allusion, à cet égard, à l’état d’âme des hommes après 

leur retour. Ajoutons que la lumière est de face. 

Il est à signaler que les trois affiches des figures (2, 3 et 4) font état 

d’un traitement communicationnel et commercial transfrontalier. Il s’agit 

d’une localisation partielle dans les trois.  a cible commerciale est destinée 

à une tranche précise des consommateurs à savoir les spectateurs franco-

phones. En cette matière, Guidère (2009) a exprimé son point de vue sur la 

localisation publicitaire : 

«La localisation publicitaire consiste à adapter une communication com-

merciale à un locus (province, pays, région, continent) en prenant en 

charge la totalité du processus d’adaptation textuelle et iconographique. 

Cela signifie que le traducteur est maître d’œuvre pour l’intégralité du 

message et qu’il est responsable à la fois de la traduction du texte, des re-

touches éventuelles des images qui l’accompagnent, mais également de la 

mise en forme finale de la communication publicitaire : ajustements éven-

tuels du texte et de l’image, choix des couleurs, adaptation des symboles, 

etc.». (pp. 417–430). 

De tout ce qui précède, nous avons dégagé que toutes les affiches de la 

version française ont adopté les linéales et la même retransmission du titre. 

Le transfert du titre «ػَشَق اٌجٍر» par «La Sueur des Palmiers» est une traduc-

tion littérale choquante.  ’extension du lexique français «sueur» n’est pas 
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au même titre que celle du terme arabe contextualisé «ػَشق». En d’autres 

termes, les deux n’embrassent pas la même charge sémantique. «La sueur» 

donne la signification de «Liquide incolore, salé, sécrété par les glandes 

sudoripares, qui suinte par les pores de la peau». (LAROUSSE, n.d.). 

Donc, lorsque le traducteur a retransporté «ػَشق» par «sueur», il s’est orien-

té vers une interprétation universalisante et fait la sourde oreille à l’aspect 

de l’extensité ou à son interprétation singularisante. Partant, la dimension 

vectorielle diffère de l’un de l’autre. Pour aplanir ce problème, le traducteur 

aurait dû prendre conscience du processus d’agencement. Vinay et Dar-

belnet (1953) ont, à cette occasion, évoqué, les allusions figées dans la 

métalinguistique en abordant que : «En effet, ces allusions portent sur des 

faits très particuliers, intimement liés à la vie d’une nation, il faut renonc-

er à toute traduction et chercher simplement à faire comprendre au lec-

teur de quoi il s’agit». (p.257).  

Nous avons deux perspectives contradictoires concernant la retranspo-

sition du titre. En premier lieu, nous remarquons que le publicitaire ou plus 

précisément le traducteur avait, plausiblement, l’intention de susciter la cu-

riosité du spectateur francophone en le poussant à s’interroger sur la nature 

de cette sueur. Néanmoins, en second lieu, nous ne soutenons pas cette res-

titution et le traducteur-localisateur aurait dû le traduire d’une autre façon en 

retenant à la formule de départ «La Sueur des Palmiers», et ce, pour garder 

la fonction heuristique et entre deux parenthèses, il pourrait ajouter (l’Arak 

ou le vin des palmes). Et ce, a pour tâche d’insister sur les fonctions méta-

linguistique, référentielle, sociale et identitaire. En outre, «les palmiers» est 

une métonymie du contenant pour le contenu qui fait référence aux dattes.  

D’autre part, ce titre a une fonction allusive ou représentative. Ainsi y 

a-t-il une relation métaphorique qui s’établit entre le titre et l’ambiance du 

film. Les événements du film tournent autour d’une oasis où habitent des 

gens innocents, mais ils ont émigré pour réaliser leurs rêves de la richesse. 

C’est la raison pour laquelle, leurs revenus et acquisitions de la boisson qui 

est baptisée par «vin des palmes» n’étaient pas suffisants. Par conséquent, 

ils ont laissé leurs femmes et leurs racines. C’est ce qui a de néfastes 

conséquences sur la situation de leur village.  ’auteur du film avait tend-

ance à leur adresser un message que le travail dans la production de cette 
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boisson est mieux que l’émigration et ce, pour conserver leur identité. Aus-

si, cette boisson est le secret de leur bonheur puisqu’elle est considérée 

comme un miracle qui remédie aux maladies et réchauffe les désirs : «Le 

film tourne autour de l’idée connotée que la datte miracle est dans leur 

village et non pas dans leurs départ et émigration»
(27)

. (Traduit par nos 

soins). ،(7، د٠غّبش2214)عبذ اٌشىٛس . 

Nous déduisons aussi que le traducteur-localisateur a maintenu la lu-

mière dirigée et la verticalité du design de l’affiche originale qui est sous 

une forme d’un rectangle dans les figures traduites et localisées. Et ce, loin 

de l’amalgame produit entre la verticalité et l’horizontalité des représenta-

tions des personnages. Par contre, il y a une variété dans l’image ou le cadre 

démonstratif, mais ce, sans dépasser les sensibilités socio-culturelles 

auxquelles le film renvoie. C’est ce qui est indispensable pour atteindre la 

visée communicative, la compréhension du contexte et l’histoire du film. 

Sur un autre plan, nous concluons que, dans un premier temps, ce 

film a été, favorablement, accueilli par toute la société française, et ce, en 

contradiction avec la conjoncture en Égypte. Le spectateur ordinaire ou non 

cultivé n’a pas pu absorber le contenu chargé de messages et d’évocations. 

«Le film n’a duré qu’une seule semaine dans les cinémas égyptiens alors 

qu’il a duré six mois dans les cinémas français»
(28)

. (Traduit par nos 

soins). ،ٓ(7عبخّبش ،2214)شب١٘ . 

Dans un second temps, nous tenons à indiquer que l’annonceur, le 

traducteur-localisateur ont exploité les couleurs. Elles occupent un rôle pré-

pondérant dans le traitement de l’information. Elles véhiculent le sens et 

conduisent à mettre en évidence le thème de communication et à l’identifier 

clairement et ce, à l’aide de l’image. Ainsi, il y a un croisement et une  

congruence entre les deux. C’est ce qui nous pousse à dire que les deux 

fournissent un élément d’information qui est déterminé par d’autres contex-

tures comme le slogan, à titre d’exemple et ce, dans le but de valoriser le 

sujet communiqué.  

Le slogan fait, par sa nature, écho au titre. Les deux slogans en ques-

tion qui ne sont pas figurés sur l’affiche source, se rapportent au produit - le 
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film -. D’un point de vue pragmatique, le titre est ambigu et accrocheur et 

l’annonceur l’a, plus ou moins, explicité via ces deux slogans. Par ce pro-

cessus, il a fait une connivence entre un rapport tridimensionnel : le titre, le 

slogan et l’image. Selon notre sens, le titre est motivé linguistiquement et 

iconiquement. 

Le premier slogan dominé par l’allitération dans la répétition des 

trois phonèmes consonantiques (L-M-R): 

  «Sous les palmiers, l’amour… 

Derrière l’e il, les larmes.» est de nature descriptive  

puisqu’il met en exergue l’entrelacement entre le signe  

linguistique et le signe iconique. Autrement dit, l’idée-slogan dans la figure 

(3) a été illustrée par une image qui affermit le contexte culturel des publics 

géolinguistiques différents. Il y a une autre remarque qui réside dans le fait 

qu’après le lexique «l’amour», il y a trois points de suspension (…), ce qui 

donne l’impression de l’abondance des valeurs positives comme l’amour, le 

bonheur, la prospérité, la paix, etc,… Et après les larmes, il y a un point (.), 

ce qui montre que l’unité lexicale «les larmes» est tranchante. C’est ce qui 

indique que ce slogan s’appuie sur l’antithèse. 

Le deuxième slogan «Un conte oriental, une fable initiatique sur la 

condition des femmes et l’envers de l’émigration» constitue un résumé de 

type explicatif. C’est pourquoi, l’image de la figure (4) ne reflète pas en-

tièrement la substance du titre, d’où vient le rôle du slogan qui a aidé à dé-

chiffrer le message que connote le titre.  

Donc, le slogan est un moyen de communication commercial qui a 

pour objectif de faire avancer la publicité connotative mise en question. Et 

ce, parce que tout slogan se repose sur une charge productive et fructueuse. 

En fin de compte, nous reconnaissons que les agences publicitaires traitent 

avec le message linguistique comme un appât attrayant afin que le  

consommateur tire parti du produit. Pour ce faire, on doit  

accorder un grand intérêt au slogan puisqu’il «se présente, en  

effet, comme une proclamation de l’annonceur en vue de susciter une ré-
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action spontanée et affective chez son récepteur, dans une régression pul-

sionnelle qui agit à la façon d’une formule magique et qui en adopte sou-

vent la tournure» (ADAM & BONHOMME, 2007, pp. 59-60).  

Conclusion: 

Au terme de la présente étude, nous avons abordé la  

traduction publicitaire à travers les publicités numériques ou digitales, 

les publicités multimédias et enfin l’affiche publicitaire. Trois supports 

ont fait l’objet de cette recherche : l’internet, la télévision et l’affichage ex-

térieur. Nous avons constaté que l’internet y compris la platéformisation soit 

du spot télévisé ou d’une affiche publicitaire est la colonne vertébrale de 

l’étude en question.  e cadre communicationnel est la locomotive d’un mét-

alangage.  ’intention de communication se précise à travers la mise en dis-

cours d’un message publicitaire.  a situation de communication se fonde sur 

une triade composée des actes «allocutifs, élocutifs et délocutifs» (voir 

ANDREI, 2007, pp. 126-139).  

Il convient de relever que le langage publicitaire est associé à 

plusieurs codes et se caractérise par son interdisciplinarité où se conjuguent 

la sémiotique, l’argumentation, la rhétorique - sous ses deux dimensions 

linguistique et de l’internet qui porte dans ses replis les hyperliens et 

l’hypertexte -, la pragmatique, la sémantique, la syntaxe, la poétique, la 

phonétique et la phonologie. Naturellement, la localisation est un 

phénomène qui s’impose dans la traduction publicitaire. Le traducteur-

localisateur a pris en considération des propriétés scripturaires. C’est dans 

ce cadre qu’il les a, dans une large mesure, accommodées au goût du public 

visé. Les contraintes idéologiques et poétiques sont la pierre angulaire de cet 

aspect. Certes, la bonne expressivité fraye la voie à l’unité de traduction vi-

sée et ce, pour aboutir à l’efficacité langagière escomptée. De son côté, le 

traducteur-localisateur a pris soin des procédés manipulatoires concernant 

l’imagerie et ses couleurs. Dans ce cas-ci, il œuvre à diriger les regards du 

consommateur potentiel vers le choix optimal de l’annonce qu’il désire.  

Par ailleurs, le traducteur-localisateur n’a pas, totalement, pu veiller à 

l’uniformisation de l’image et du texte. À certains autres endroits, il a pen-
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ché vers la localisation, la glocalisation ou la standardisation adaptée. En 

tout cas, il a pu garder l’effet persuasif et pragmatique du rapport texte-

image. À ce titre, il a pris conscience de «publisigne» (GUIDÈRE, 2000, p. 

40.) pour arriver à un «tradusigne» (GUIDÈRE, 2000, p. 42.) propre au 

récepteur d’arrivée. Par la suite, en transférant le texte publicitaire, le tra-

ducteur ou le localisateur ne reproduit pas les messages linguistiques et 

iconiques seulement mais ce discours spécifique est une entité à part dont 

tous les éléments sont considérés comme un seul signe. C’est ce qu’on ap-

pelle une sémiotisation. Et c’est sur quoi Guidère (2000) a braqué la  

lumière en soulignant que : «C’est que l’opération traduisante n’est pas 

neutre : il ne s’agit pas seulement d’un mécanisme de transfert iconico-

linguistique ; il s’agit véritablement d’une opération de “sémiotisation” 

qui s’exerce à la fois sur le langage et sur le monde (êtres et objets 

représentés)». (p. 42). 
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https://alwan.elwatannews.com/news/details/3750660/%D8%B9%D8%B1%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%84%D8%AD-%D9%88%D8%A7%D9%86%D9%83%D8%B4%D9%81-%D8%B1%D8%B9%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%85%D8%B3?fbclid=IwAR1h1GgdzuQRXEoNYzo7JL8D_YQQCUnqKrmbMH8eINIHeQ0Xsn2bv5QPI0g
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%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%85%D8%B3?fbclid=IwAR1h1GgdzuQ

RXEoNYzo7JL8D_YQQCUnqKrmbMH8eINIHeQ0Xsn2bv5QPI0g, con-

sulté le 05-07-2023 à 04 : 30 AM. 

**https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/sueur/75251, consulté le 

13-06-2023 à 04 : 00 AM. 

. اٌىخببت«. لشاءة أخشٜ لأفلاَ لا حٕغٝ(. »7، د٠غّبش2214**عبذ اٌشىٛس، ِذّٛد. )   

https://alketaba.com/%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%A1%D8%A9-

%D8%A3%D8%AE%D8%B1%D9%89-%D9%84%D8%A3%D9%81% 

D9%84%D8%A7%D9%85-%D9%84%D8%A7-%D8%AA%D9%86% 

D8%B3%D9%89/?fbclid=IwAR02BoXzhFR-rGYBdCYh25YVPULqIilO6 

8ReZRhzZUGaA74gILGpgu3p78w, consulté le 05-07-2023 à 04 : 00 AM.  

** «. اٌبعط عٓ سعب اٌشّظ... أٚ اٌبعط ِٓ عشق اٌبٍخ(. »7، عبخّبش2214شب١٘ٓ، عّشٚ. )

  اٌغ١ّٕب.وَٛ.

https://elcinema.com/review/1236959/?fbclid=IwAR0m8N_IvnOb_VwoRzr

v_L4DbT72ZizVwe0IQfYY6414Ny4bI6yEHjwfIAc, consulté le 06-07-

2023 à 04 : 00 AM.  

ف١ٍُ عشق اٌبٍخ ٚسٚا٠ت ٠ّٛحْٛ غشببء... عٓ سجبي حمخٍُٙ (. »5، ِبسط2221**دّبدٜ، س٠بض. )

 .٠ّٓ عب٠ج«. اٌغشبت ٚٔغبء حمخٍٙٓ اٌشغبت

 https://www.yemensite.net/%d9%81%d9%8a%d9%84%d9%85-%d8%b9% 

d8%b1%d9%82-%d8%a7%d9%84%d8%a8%d9%84%d8%ad-%d9%88% 

d8%b1%d9%88%d8%a7%d9%8a%d8%a9-%d9%8a%d9%85%d9% 88% 

d8%aa%d9%88%d9%86-%d8%ba%d8%b1%d8%a8%d8%a7%d8%a1/ 

?fbclid=IwAR1xy4Ch-e-HVyBX_4nwGceCRrJcHR4X-

4a2EfiL06XsSUABcqYT3mD6wY0, consulté le 05-07-2023 à  04 : 00 AM.  

**FOUCAUD, B. (2023, janvier 19). «Le Ton en communication».   

Disponible sur Boris Foucaud consulting  

https://www.consultant.borisfoucaud.com/le-ton-en-communication/, con-

sulté le 15-07-2023 à  04 : 00 PM.  

**«Pepsi Logo». (2023, juillet 1). Disponible sur Logos Marques 

https://logos-marques.com/pepsi-logo/,  consulté le 15-07-2023 à  10 : 00 

PM. 

https://alwan.elwatannews.com/news/details/3750660/%D8%B9%D8%B1%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%84%D8%AD-%D9%88%D8%A7%D9%86%D9%83%D8%B4%D9%81-%D8%B1%D8%B9%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%85%D8%B3?fbclid=IwAR1h1GgdzuQRXEoNYzo7JL8D_YQQCUnqKrmbMH8eINIHeQ0Xsn2bv5QPI0g
https://alwan.elwatannews.com/news/details/3750660/%D8%B9%D8%B1%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%84%D8%AD-%D9%88%D8%A7%D9%86%D9%83%D8%B4%D9%81-%D8%B1%D8%B9%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%85%D8%B3?fbclid=IwAR1h1GgdzuQRXEoNYzo7JL8D_YQQCUnqKrmbMH8eINIHeQ0Xsn2bv5QPI0g
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/sueur/75251
https://alketaba.com/%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%A1%D8%A9-%D8%A3%D8%AE%D8%B1%D9%89-%D9%84%D8%A3%D9%81%25%20D9%84%D8%A7%D9%85-%D9%84%D8%A7-%D8%AA%D9%86%25%20D8%B3%D9%89/?fbclid=IwAR02BoXzhFR-rGYBdCYh25YVPULqIilO6%208ReZRhzZUGaA74gILGpgu3p78w
https://alketaba.com/%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%A1%D8%A9-%D8%A3%D8%AE%D8%B1%D9%89-%D9%84%D8%A3%D9%81%25%20D9%84%D8%A7%D9%85-%D9%84%D8%A7-%D8%AA%D9%86%25%20D8%B3%D9%89/?fbclid=IwAR02BoXzhFR-rGYBdCYh25YVPULqIilO6%208ReZRhzZUGaA74gILGpgu3p78w
https://alketaba.com/%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%A1%D8%A9-%D8%A3%D8%AE%D8%B1%D9%89-%D9%84%D8%A3%D9%81%25%20D9%84%D8%A7%D9%85-%D9%84%D8%A7-%D8%AA%D9%86%25%20D8%B3%D9%89/?fbclid=IwAR02BoXzhFR-rGYBdCYh25YVPULqIilO6%208ReZRhzZUGaA74gILGpgu3p78w
https://alketaba.com/%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%A1%D8%A9-%D8%A3%D8%AE%D8%B1%D9%89-%D9%84%D8%A3%D9%81%25%20D9%84%D8%A7%D9%85-%D9%84%D8%A7-%D8%AA%D9%86%25%20D8%B3%D9%89/?fbclid=IwAR02BoXzhFR-rGYBdCYh25YVPULqIilO6%208ReZRhzZUGaA74gILGpgu3p78w
https://alketaba.com/%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%A1%D8%A9-%D8%A3%D8%AE%D8%B1%D9%89-%D9%84%D8%A3%D9%81%25%20D9%84%D8%A7%D9%85-%D9%84%D8%A7-%D8%AA%D9%86%25%20D8%B3%D9%89/?fbclid=IwAR02BoXzhFR-rGYBdCYh25YVPULqIilO6%208ReZRhzZUGaA74gILGpgu3p78w
https://elcinema.com/review/1236959/?fbclid=IwAR0m8N_IvnOb_VwoRzrv_L4DbT72ZizVwe0IQfYY6414Ny4bI6yEHjwfIAc
https://elcinema.com/review/1236959/?fbclid=IwAR0m8N_IvnOb_VwoRzrv_L4DbT72ZizVwe0IQfYY6414Ny4bI6yEHjwfIAc
https://www.yemensite.net/%d9%81%d9%8a%d9%84%d9%85-%d8%b9%25%20d8%b1%d9%82-%d8%a7%d9%84%d8%a8%d9%84%d8%ad-%d9%88%25%20d8%b1%d9%88%d8%a7%d9%8a%d8%a9-%d9%8a%d9%85%d9%25%2088%25%20d8%aa%d9%88%d9%86-%d8%ba%d8%b1%d8%a8%d8%a7%d8%a1/%20?fbclid=IwAR1xy4Ch-e-HVyBX_4nwGceCRrJcHR4X-4a2EfiL06XsSUABcqYT3mD6wY0
https://www.yemensite.net/%d9%81%d9%8a%d9%84%d9%85-%d8%b9%25%20d8%b1%d9%82-%d8%a7%d9%84%d8%a8%d9%84%d8%ad-%d9%88%25%20d8%b1%d9%88%d8%a7%d9%8a%d8%a9-%d9%8a%d9%85%d9%25%2088%25%20d8%aa%d9%88%d9%86-%d8%ba%d8%b1%d8%a8%d8%a7%d8%a1/%20?fbclid=IwAR1xy4Ch-e-HVyBX_4nwGceCRrJcHR4X-4a2EfiL06XsSUABcqYT3mD6wY0
https://www.yemensite.net/%d9%81%d9%8a%d9%84%d9%85-%d8%b9%25%20d8%b1%d9%82-%d8%a7%d9%84%d8%a8%d9%84%d8%ad-%d9%88%25%20d8%b1%d9%88%d8%a7%d9%8a%d8%a9-%d9%8a%d9%85%d9%25%2088%25%20d8%aa%d9%88%d9%86-%d8%ba%d8%b1%d8%a8%d8%a7%d8%a1/%20?fbclid=IwAR1xy4Ch-e-HVyBX_4nwGceCRrJcHR4X-4a2EfiL06XsSUABcqYT3mD6wY0
https://www.yemensite.net/%d9%81%d9%8a%d9%84%d9%85-%d8%b9%25%20d8%b1%d9%82-%d8%a7%d9%84%d8%a8%d9%84%d8%ad-%d9%88%25%20d8%b1%d9%88%d8%a7%d9%8a%d8%a9-%d9%8a%d9%85%d9%25%2088%25%20d8%aa%d9%88%d9%86-%d8%ba%d8%b1%d8%a8%d8%a7%d8%a1/%20?fbclid=IwAR1xy4Ch-e-HVyBX_4nwGceCRrJcHR4X-4a2EfiL06XsSUABcqYT3mD6wY0
https://www.yemensite.net/%d9%81%d9%8a%d9%84%d9%85-%d8%b9%25%20d8%b1%d9%82-%d8%a7%d9%84%d8%a8%d9%84%d8%ad-%d9%88%25%20d8%b1%d9%88%d8%a7%d9%8a%d8%a9-%d9%8a%d9%85%d9%25%2088%25%20d8%aa%d9%88%d9%86-%d8%ba%d8%b1%d8%a8%d8%a7%d8%a1/%20?fbclid=IwAR1xy4Ch-e-HVyBX_4nwGceCRrJcHR4X-4a2EfiL06XsSUABcqYT3mD6wY0
https://www.yemensite.net/%d9%81%d9%8a%d9%84%d9%85-%d8%b9%25%20d8%b1%d9%82-%d8%a7%d9%84%d8%a8%d9%84%d8%ad-%d9%88%25%20d8%b1%d9%88%d8%a7%d9%8a%d8%a9-%d9%8a%d9%85%d9%25%2088%25%20d8%aa%d9%88%d9%86-%d8%ba%d8%b1%d8%a8%d8%a7%d8%a1/%20?fbclid=IwAR1xy4Ch-e-HVyBX_4nwGceCRrJcHR4X-4a2EfiL06XsSUABcqYT3mD6wY0
https://www.yemensite.net/%d9%81%d9%8a%d9%84%d9%85-%d8%b9%25%20d8%b1%d9%82-%d8%a7%d9%84%d8%a8%d9%84%d8%ad-%d9%88%25%20d8%b1%d9%88%d8%a7%d9%8a%d8%a9-%d9%8a%d9%85%d9%25%2088%25%20d8%aa%d9%88%d9%86-%d8%ba%d8%b1%d8%a8%d8%a7%d8%a1/%20?fbclid=IwAR1xy4Ch-e-HVyBX_4nwGceCRrJcHR4X-4a2EfiL06XsSUABcqYT3mD6wY0
https://www.consultant.borisfoucaud.com/le-ton-en-communication/
https://logos-marques.com/pepsi-logo/
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(. 7، أغغطظ2222«. )عٍٝ طش٠مت د١ِت "ب١ٕٛو١ٛ".. إعلاْ جذ٠ذ ٌّذّذ صلاح ِع ب١بغٝ**»

 إعلاَ

https://www.e3lam.com/626836/?fbclid=IwAR1_VKA33wJN19Ec5SLHYf

SVrh_3bX5ZbbX3KDCrM05Rtw8Zd4n5wDGQDZU, consulté le 13-07-

2023 à 11 : 20 PM. 

»**L’Image de la femme dans la publicité». (2021, septembre 13). Dis-

ponible sur Ipsos https://www.ipsos.com/fr-fr/livre-blanc-limage-de-la-

femme-dans-la-publicite, consulté le 20-07-2023 à 02 : 00 AM. 

**https://fr.bab.la/dictionnaire/anglais-francais/vanish, consulté le 24-07-

2023 à 05 : 50 AM. 

**ROY, E. (2023, avril 24). «Logo Coca-Cola : signification, évolution et 

tout ce dont vous avez besoin». Disponible sur businessyield 

https://businessyield.com/fr/brand-stories/coca-cola-logo/, consulté le 11-

08-2023 à 03 : 30 AM. 

** «Qu’est-ce que la localisation ? ». (2017, mars 9).  Disponible sur 

TECHNITRAD. https://www.technitrad.com/fr/qu-est-ce-que-la-

localisation/, consulté le 09-07-2023 à 03 : 45 PM. 
 

IX. Sitographie du corpus: 

**La version française du parfum «Spell On You» est disponible sur le 

lien: 

https://fr.louisvuitton.com/fra-fr/histoires/spell-on-you, consulté le 04-03-

2023 à  03 : 00 PM. 

** La version arabe du parfum «Spell On You» est disponible sur le 

lien: 

https://me.louisvuitton.com/ara-ae/stories/spell-on-you, consulté le 04-03-

2023 à  03 : 00 PM. 

** La version française des meubles «IKEA» est disponible sur le lien: 

https://www.ikea.com/ma/fr/cat/etageres-11465/?page=3, consulté le 04-03-

2023 à 04 : 00 Pm .  

** La version arabe des meubles «IKEA» est disponible sur le lien : 

https://www.e3lam.com/626836/?fbclid=IwAR1_VKA33wJN19Ec5SLHYfSVrh_3bX5ZbbX3KDCrM05Rtw8Zd4n5wDGQDZU
https://www.e3lam.com/626836/?fbclid=IwAR1_VKA33wJN19Ec5SLHYfSVrh_3bX5ZbbX3KDCrM05Rtw8Zd4n5wDGQDZU
https://www.ipsos.com/fr-fr/livre-blanc-limage-de-la-femme-dans-la-publicite
https://www.ipsos.com/fr-fr/livre-blanc-limage-de-la-femme-dans-la-publicite
https://www.ipsos.com/fr-fr/livre-blanc-limage-de-la-femme-dans-la-publicite
https://fr.bab.la/dictionnaire/anglais-francais/vanish
https://businessyield.com/fr/brand-stories/coca-cola-logo/
https://www.technitrad.com/fr/qu-est-ce-que-la-localisation/
https://www.technitrad.com/fr/qu-est-ce-que-la-localisation/
https://fr.louisvuitton.com/fra-fr/histoires/spell-on-you
https://me.louisvuitton.com/ara-ae/stories/spell-on-you
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https://www.ikea.com/ma/ar/cat/bookcases-shelving-units-st002/, consulté 

le 04-03-2023 à 04 : 00 Pm.  

** Le spot télévisé de Pepsi est disponible sur le lien: 

https://www.youtube.com/watch?v=B9uRdL0SykA, consulté du 12-07-

2023 jusqu’au 15-07-2023. 

** La version égyptienne du spot télévisé de Vanish est disponible sur le 

lien : 

https://www.youtube.com/watch?v=eIfGV_N2rKU, consulté du 16-07-2023 

jusqu’au 20-07-2023. 

** La version française du spot télévisé de Vanish est disponible sur le 

lien : 

https://www.youtube.com/watch?v=TI_CeKvNkD4, consulté du 16-07-

2023 jusqu’au 20-07-2023.  

** La version française de l’affiche publicitaire de Coca-Cola  est dis-

ponible sur le lien: 

https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa con-

so.fr%2F medi-

atheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https

%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-

campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-

ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQ

Gg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-

M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%20

2021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoE

CAAQGg, consulté le 09-03-2023 à 03 : 00 PM. 

** La première version arabe de l’affiche publicitaire de Coca-Cola est 

disponible sur le lien   : 

https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-

cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzg

wLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance

.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%258

8%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584

%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-

https://www.ikea.com/ma/ar/cat/bookcases-shelving-units-st002/
https://www.youtube.com/watch?v=B9uRdL0SykA
https://www.youtube.com/watch?v=eIfGV_N2rKU
https://www.youtube.com/watch?v=TI_CeKvNkD4
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa%20conso.fr%2F%20mediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa%20conso.fr%2F%20mediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa%20conso.fr%2F%20mediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa%20conso.fr%2F%20mediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa%20conso.fr%2F%20mediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa%20conso.fr%2F%20mediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa%20conso.fr%2F%20mediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa%20conso.fr%2F%20mediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa%20conso.fr%2F%20mediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa%20conso.fr%2F%20mediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzgwLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzgwLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzgwLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzgwLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzgwLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzgwLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw
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3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-

HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-

TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8

%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8

%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%

88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-

HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw, consulté le 09-03-2023 à 04 : 00 

PM. 

** La deu ième version arabe de l’affiche publicitaire de Coca-Cola est 

disponible sur le lien : 

https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Flookaside.fbsbx

.com%2Flookaside%2Fcrawler%2Fmedia%2F%3Fmedia_id%3D63301375

0614112&imgrefurl=https%3A%2F%2Fm.facebook.com%2FTheCocaCola

CompanyMaroc%2Fphotos%2F-

%25D8%25B1%25D9%2585%25D8%25B6%25D8%25A7%25D9%2586-

%25D9%2583%25D8%25B1%25D9%258A%25D9%2585-

%25D9%2585%25D8%25B9-

%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%

25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%25D8%25AF%25D9%2588%2

5D9%2582_%25D8%25A7%25D9%2584%25D9%2584%25D8%25AD%2

5D8%25B8%25D8%25A9%2F633013750614112%2F&tbnid=XU1_xjdsD

XIZlM&vet=12ahUKEwj06--

n6rz9AhW8hf0HHSJCCMsQxiAoCXoECAAQFw..i&docid=PlXDUmITHl

qATM&w=1080&h=1350&itg=1&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%

A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%

D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D

9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=2ahUKEwj06--

n6rz9AhW8hf0HHSJCCMsQxiAoCXoECAAQFw, consulté le 09-03-2023 

à 05 : 00 PM. 

** La troisième version arabe de l’affiche publicitaire de Coca-Cola est 

disponible sur le lien: 

https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmostaql.hsoubc

dn.com%2Fuploads%2Fthumbnails%2F393809%2F6046d2e1c4a68%2F%2

5D9%2583%25D8%25A7%25D9%2586-

https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzgwLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzgwLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzgwLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzgwLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzgwLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzgwLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzgwLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Flookaside.fbsbx.com%2Flookaside%2Fcrawler%2Fmedia%2F%3Fmedia_id%3D633013750614112&imgrefurl=https%3A%2F%2Fm.facebook.com%2FTheCocaColaCompanyMaroc%2Fphotos%2F-%25D8%25B1%25D9%2585%25D8%25B6%25D8%25A7%25D9%2586-%25D9%2583%25D8%25B1%25D9%258A%25D9%2585-%25D9%2585%25D8%25B9-%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%25D8%25AF%25D9%2588%25D9%2582_%25D8%25A7%25D9%2584%25D9%2584%25D8%25AD%25D8%25B8%25D8%25A9%2F633013750614112%2F&tbnid=XU1_xjdsDXIZlM&vet=12ahUKEwj06--n6rz9AhW8hf0HHSJCCMsQxiAoCXoECAAQFw..i&docid=PlXDUmITHlqATM&w=1080&h=1350&itg=1&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=2ahUKEwj06--n6rz9AhW8hf0HHSJCCMsQxiAoCXoECAAQFw
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Le discours publicitaire entre 
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7BNIQxiAoBHoECAAQFQ..i&docid=N43zH-

DCkV60DM&w=4000&h=4000&itg=1&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%

D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%

B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7

%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=2ahUKEwj9gYCM7Lz9AhV

o6rsIHVg7BNIQxiAoBHoECAAQFQ, consulté le 09-03-2023 à 06 : 00 

PM. 

** La version arabe et les deux premières versions françaises de 

l’affiche de cinéma sont disponibles sur le lien     : 

https://elcinema.com/work/1002740/gallery/123785862, consulté le 20-05-

2023 à 05 : 00 AM. 

** La troisième version française de  l’affiche de cinéma est disponible 

sur le lien   : 

https://fr.shopping.rakuten.com/offer/buy/272518890/la-sueur-des-palmiers-

dossier-de-presse-de-radwan-el-kashef-avec-hamdy-ahmed-abla-kamel-

sherihan.html, consulté le 20-05-2023 à  05 : 00 AM. 
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https://elcinema.com/work/1002740/gallery/123785862
https://fr.shopping.rakuten.com/offer/buy/272518890/la-sueur-des-palmiers-dossier-de-presse-de-radwan-el-kashef-avec-hamdy-ahmed-abla-kamel-sherihan.html
https://fr.shopping.rakuten.com/offer/buy/272518890/la-sueur-des-palmiers-dossier-de-presse-de-radwan-el-kashef-avec-hamdy-ahmed-abla-kamel-sherihan.html
https://fr.shopping.rakuten.com/offer/buy/272518890/la-sueur-des-palmiers-dossier-de-presse-de-radwan-el-kashef-avec-hamdy-ahmed-abla-kamel-sherihan.html
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Notes : 
 

(1)
 https://fr.louisvuitton.com/fra-fr/histoires/spell-on-you, consulté le 04- 

    03-2023 à  03 : 00 PM. 

(2)
 https://me.louisvuitton.com/ara-ae/stories/spell-on-you, consulté le 04-03-

2023 à  03 : 00 PM. 

(3)
 https://fr.louisvuitton.com/fra-fr/histoires/spell-on-you, consulté le 04-03-

2023 à 03 : 00 PM. 

(4)
 https://me.louisvuitton.com/ara-ae/stories/spell-on-you, consulté le 04-03-

2023 à 03 : 00 PM 

(5)
 https://www.ikea.com/ma/fr/cat/etageres-11465/?page=3, consulté le 04-

03-2023 à 04 : 00 Pm. 

(6)
 https://www.ikea.com/ma/ar/cat/bookcases-shelving-units-st002/, consul-

té le 04-03-2023 à 04 : 00 Pm.  

(7)
 https://www.youtube.com/watch?v=B9uRdL0SykA, consulté du 12-07-

2023 jusqu’au 15-07-2023. 

 8)
اٌزّثبي اٌشؼجٟ   ”ث١ٕٛو١ٛ“٠شبس إٌٝ أْ فىشح الإػلاْ ِغزٛزبح ِٓ لصخ د٠ضٟٔ اٌش١ٙشح » 

ػٍٝ  ش٠مخ )» .«اٌزٞ رّٕسٗ عبزشح اٌس١بح  ٠ٚزسٛي ٌطفً زم١مٟ  ٠دٛي فٟ شٛاسع ٌٕذْ

 .(7، أغغطظ2222،«د١ِخ "ث١ٕٛو١ٛ"يي إػلاْ خذ٠ذ ٌّسّذ صلاذ ِغ ث١جغٝ

(9)
 https://www.youtube.com/watch?v=eIfGV_N2rKU, consulté du 16-07-

2023 jusqu’au 20-07-2023. 

(10)
 https://www.youtube.com/watch?v=TI_CeKvNkD4, consulté du 16-07-

2023 jusqu’au 20-07-2023.  

(11)
 https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-

con-

so.fr%2Fmediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg

&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-

sa-nouvelle-campagne-pour-noel-

video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-

ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAA

QGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-

https://fr.louisvuitton.com/fra-fr/histoires/spell-on-you
https://me.louisvuitton.com/ara-ae/stories/spell-on-you
https://fr.louisvuitton.com/fra-fr/histoires/spell-on-you
https://me.louisvuitton.com/ara-ae/stories/spell-on-you
https://www.ikea.com/ma/ar/cat/bookcases-shelving-units-st002/
https://www.youtube.com/watch?v=B9uRdL0SykA
https://www.youtube.com/watch?v=eIfGV_N2rKU
https://www.youtube.com/watch?v=TI_CeKvNkD4
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fmediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fmediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fmediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fmediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fmediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fmediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fmediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fmediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
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M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola

%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiA

oAnoECAAQGg, consulté le 09-03-2023 à 03 : 00 PM. 

(12)
 https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-

cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxM

zgwLDE-

DE-

wODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net

%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%258

8%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%25

84%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-

3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-

HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-

TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%

D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84

%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83

%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-

HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw, consulté le 09-03-2023 à 04 : 00 

PM. 

(13)
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Flookaside.fb

sbx.com%2Flookaside%2Fcrawler%2Fmedia%2F%3Fmedia_id%3D633

013750614112&imgrefurl=https%3A%2F%2Fm.facebook.com%2FThe

CocaColaCompanyMaroc%2Fphotos%2F-

%25D8%25B1%25D9%2585%25D8%25B6%25D8%25A7%25D9%258

6-%25D9%2583%25D8%25B1%25D9%258A%25D9%2585-

%25D9%2585%25D8%25B9-

%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%258

3%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%25D8%25AF%25D9%25

88%25D9%2582_%25D8%25A7%25D9%2584%25D9%2584%25D8%

25AD%25D8%25B8%25D8%25A9%2F633013750614112%2F&tbnid=

XU1_xjdsDXIZlM&vet=12ahUKEwj06--

n6rz9AhW8hf0HHSJCCMsQxiAoCXoECAAQFw..i&docid=PlXDUmI

THlqATM&w=1080&h=1350&itg=1&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1

%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%

https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fmediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fmediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fmediatheque%2F3%2F8%2F7%2F000106783_500x335_c.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.lsa-conso.fr%2Fcoca-cola-devoile-sa-nouvelle-campagne-pour-noel-video%2C194794&tbnid=QA_2iluCEmL-ZM&vet=12ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg..i&docid=t6i6xEsJhp7B-M&w=500&h=335&itg=1&q=affiche%20publicitaire%20coca%20cola%202021&hl=fr&ved=2ahUKEwjG2bqk67z9AhUfg_0HHfj4CuMQxiAoAnoECAAQGg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzgwLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzgwLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzgwLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzgwLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzgwLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw
https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fmir-s3-cdn-cf.behance.net%2Fprojects%2F404%2Fab5562119183123.Y3JvcCwxMzgwLDEwODAsMjcwLDA.png&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.behance.net%2Fsearch%2Fprojects%2F%3Fsearch%3D%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2583%25D8%25A7%25D9%2583%25D9%2588%25D9%2584%25D8%25A7%2B%2B&tbnid=yGy-3luiWUh1WM&vet=10CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw..i&docid=RBfzKmtdTu-TjM&w=404&h=316&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9%20%D8%A3%D9%81%D9%8A%D8%B4%20%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%86%20%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7&ved=0CAwQMyhtahcKEwi4i-HZ5bz9AhUAAAAAHQAAAAAQAw
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اٌدذ اٌصبِذ "زّذٜ أزّذ" اٌزٜ ٠دغذ اٌزبس٠خ ٚاعزىبٔزٗ  اٌزبس٠خ اٌّشٍٛي إٌّّٛع ِٓ »

 (.25، أوخٛبش2212)سِضبْ، «. اٌسشوخ

(20)
 «Un tchador est une pièce de tissu semi circulaire ouverte sur le de-

vant. Il ne possède pas d'ouvertures pour les mains ou de fermetures, 

mais est tenu par les mains, ou en entourant ses extrémités autour de la 

main droite», («Tchador», 2023, mai 15).  

((21
  (.2212أوخٛبش  25)سِضبْ، «. داخٍٙب ِٚب صاٌذ ٔم١خ اٌمٍتإٔٙب اٌٛز١ذح اٌزٝ ٌُ ٠ٍٛس »  

(22)
ز٠ٛ١زٙدب   رظٙش شش٠ٙبْ ِشرذ٠خ غطبء سأط أعٛد ٚاعفٍٗ غطبء اصفش ٚازّدش  وذاٌدخ ػٍدٝ» 

«. ٚشجبثٙب ٚ بلزٙب ٚ٘ٝ اٌؼٕصش اٌزٜ ٠شِض اٌٝ اٌجشاءح ٚاٌدشأح ٚاٌس٠ٛ١دخ خدلاي ازدذاس اٌفد١ٍُ

 (.351-331، ص ص 2221)عبِش،  ٔٛفّبش

 23)
إٌبس اٌزٝ رؼزًّ فٝ ٔفدٛط إٌغدبء ٚأخغدبد٘ٓ  عدٕدذٖ ِزدغدذاً فدٝ  شزدخ    ٚشدبذ عدٍّٝ »  

 شش٠ٙبْ(  ٚفٝ أدائٙب اٌدشال،  ٚ٘دٝ ٚعدط زٍمدخ إٌغدبءي اٌطشزدخ ِجطٕدخ ثٍدْٛ أصدفش ٔدبسٜ 

]خطأ فٝ اٌّصدذس  ٚأػزمدذ أْ اٌىبردت ٠مصدذ أصدفش وٕدبسٜعي رخٍؼٙدب عدٍّٝ ٚرطدٛف ثٙدب ٚعدط 

«. ب رسُدددزّس ِّدددب ٠ّىدددٓ ٌٙدددزٖ إٌدددبس أْ رفؼٍدددٗ ثٙدددٓ إْ خشخدددذ إٌدددٝ اٌؼٍدددٓزٍمدددخ إٌغدددبء  وأٔٙددد

 (.5، ِبسط2221)دّبدٜ،

( (24
 (.5، ِبسط2221،ّٞبدج)«. ٚث١جٗ رؼٕٝ اٌجٍر اٌص ١ش»

(25) 
  La proposition principale est زد١ٓ عدمَطذ ًُ َٕٙدب اٌظد  ػَشَقُ اٌجٍَرِ زىب٠خَُ لش٠دخ سزَدً ػ

 Le film est disponible sur le lien .«سُػْدت اٌشَدّظِ ٔخلارُٙدب اٌؼب١ٌدبدُ ٚأىشَدفَ «

-06-, consulté le 05https://www.dailymotion.com/video/x8drzaasuivant : 

2023 à 05 : 00 PM. 

(26)
 (.25، أوخٛبش2212 )سِضبْ،«. ٚوأُٔٙ لزٍٛا ربس٠خُٙ ِٚغزمجٍُٙ ثضشثخ ٚازذح» 

 

 27) 
  .(7، د٠غّبش2214)عبذ اٌشىٛس،«. ٠مٛي اٌف١ٍُ إْ اٌجٍسخ اٌغسش٠خ ٕ٘ب ١ٌٚغذ ٕ٘بن»

(28)
 وثددش ٚرغزضدد١فٗ لبػددبد اٌؼددش  فددٝ ثددبس٠ظأ عددجٛع ٚازدذ اأ ١ٌؼدش  اٌفدد١ٍُ فددٝ ِصددش ٌّددذح» 

  

 .(7عبخّبش ،2214)شب١٘ٓ، «. اشٙش وبٍِخ 6 ح ٌّذ

https://www.dailymotion.com/video/x8drzaa

